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АГАТА КРИСТИ

ПОСЛЕДНИЙ ИЗ ЧЕВЕНИКС-ГОРОВ

ГЛАВА 1

Квартира была современная. Обстановка в комнате - тоже современная: квадратные кресла, угловатые стулья с прямыми спинками. У самого окна стоял современный письменный стол, за которым сидел пожилой человек маленького роста. Его голова яйцеобразной формы была, чуть ли не единственной неугловатой вещью в комнате.

Месье Эркюль Пуаро читал письмо:
«Станция: Уимперли  Хэмборо-Клоус

Для телеграмм:  Хэмборо-Сент-Мэри

Хэмборо-Сент-Джон   Уэстшир,

24 сентября  1936 г. Месье Эркюлю Пуаро

Уважаемый сэр!

Возникло одно дело, требующее исключительно деликатного и осторожного обращения. Я весьма о вас наслышан и решил препоручить это дело вам. У меня есть основания полагать, что я стал жертвой мошенничества, однако, по соображениям семейного характера, я не желаю прибегать к помощи полиции. Я и сам принимаю кое-какие меры, чтобы справиться с этим делом, и все же будьте готовы по получении телеграммы немедленно прибыть сюда. Буду весьма признателен, если это письмо вы оставите без ответа.

Преданный вам

Джервас Чевеникс-Гор».

Брови месье Эркюля Пуаро медленно поползли вверх, пока чуть не коснулись его волос.

- А кто же, в таком случае, — ни к кому не обращаясь, произнес он, — этот самый Джервас Чевеникс-Гор?

Пересекши комнату, он открыл книжный шкаф и извлек оттуда толстенный фолиант.

Нужную информацию он отыскал довольно легко:
«Чевеникс-Гор, сэр Джервас Фрэнсис Ксавьер, 10-й баронет короны 1694: бывший капитан 17-го уланского полка: род. 18 мая 1878; ст. сын сэра Гая Чевеникс-Гора, 0-го баронета, и леди Клаудии Бретертон, 2-й дочери 8-го графа Уоллингфордского. Стал наследником в 1911; в 1912 сочетался браком с (Вадно) Элизабет, ст. доч. полковника Фредерика Арбатнота (см.); образование — Итон. Участвовал в Европ. войне 1914—1918 гг. Увлечения: путешествия, охота на крупную дичь. Адрес; Хэмборо-Сент-Мэри, Уэстшир, и Паундс-сквер, 218, Ю.-З., 1. Клубы: Кавалерийский, Путешественников».

Пуаро недовольно покачал головой. С минуту-другую он оставался погруженным в размышления, затем прошел к столу и вытащил из ящика небольшую стопку пригласительных билетов.

Его лицо просветлело.

—  В добрый час! Весьма кстати! Он наверняка там будет.

Герцогиня приветствовала месье Эркюля Пуаро довольно величаво.

—  Значит, все же сумели выбраться, мосье Пуаро! Боже, как здорово!

—  Это вы оказали мне честь, мадам, — пробормотал Пуаро, кланяясь.

Он избежал нескольких важных и удивительных персон — знаменитого дипломата, не менее именитой актрисы и хорошо известного пэра, заядлого спортсмена -и отыскал, наконец, человека, ради которого пришел, — мистера Сэттертуэйта, этого завсегдатая светских раутов.

Мистер Сэттертуэйт дружелюбно щебетал:

—  Милая герцогиня, ее приемы для меня всегда сплошное удовольствие... Такая личность, если вы понимаете, о чем я говорю. Несколько лет назад мы частенько встречались с ней на Корсике.

Речь мистера Сэттертуэйта обыкновенно бывала сверх меры перегружена фамилиями его титулованных знакомых. Если он порой и находил удовольствие в обществе ничем не примечательных господ Джонса, Брауна или Робинсона, то он, во всяком случае, об этом не упоминал. И все же назвать мистера Сэттертуэйта обыкновенным снобом и поставить на этом точку — значило бы поступить с ним несправедливо. Он был страстный наблюдатель человеческой натуры, и, если справедливо утверждение, будто зритель хорошо разбирается в игре, получается, что мистер Сэттертуэйт не зря слыл знатоком.

—  Добрый мой приятель, не видел вас целую вечность. Я считаю, вы оказали мне большую честь, когда, работая над этим делом в «Вороньем гнезде», позволили мне находиться рядом с вами. С тех пор мне кажется, что я, так сказать, постоянно в курсе. Кстати, не далее как на прошлой неделе я встретил леди Мэри. Очаровательное создание!

Походя коснувшись одного-двух текущих скандалов — опрометчивость дочери графа и достойное сожаления поведение одного виконта, — Пуаро сумел-таки упомянуть имя Джерваса Чевеникс-Гора.

Отреагировал мистер Сэттертуэйт незамедлительно.

—  Как же, как же, вот это тип, доложу я вам! Последний баронет — так его называют за глаза.

—  Простите, не понял?!

Мистер Сэттертуэйт снизошел до разъяснения — перед ним как-никак стоял иностранец.

—  Да это шутка такая, понимаете? Шутка. Разумеется, он вовсе не последний баронет в Англии, но с его смертью действительно уйдет целая эпоха. Эдакий отчаянный забияка — беззаботный и бесшабашный баронет, столь популярный в романах прошлого века, из тех, кто держал немыслимые пари и непременно их выигрывал.

Он продолжал распространяться о том, что имеет в виду. В молодые годы Джервас Чевеникс-Гор совершил кругосветное путешествие на парусном судне. Участвовал в экспедиции на Полюс. Дрался на дуэли с одним пэром-лошадником. На спор въехал на своей любимой кобыле по лестнице одного герцогского дома. А однажды даже прыгнул из ложи на сцену и умыкнул хорошо известную актрису, не дав ей доиграть роль.

Анекдотов о нем ходило бесчисленное множество

— Это старинный род, — продолжал мистер Сэттертуэйт. — Сэр  Гай де Чевеникс участвовал  в  первом крестовом походе. И вот — увы! — ветвь подходит к концу.  Старый Джервас — последний    представитель рода.

—  А поместье, оно обеднело?

—  Как бы не так! Джервас сказочно богат. Ему принадлежат доходные дома, угольные бассейны. Кроме того, будучи еще молодым человеком, он застолбил какую-то шахту в Перу или где-то в Южной Америке, которая принесла ему целое состояние. Удивительный человек. Чтобы он ни предпринимал, ему всегда сопутствовала удача.

—  Сейчас он, разумеется, уже в возрасте?

—  Да, бедный старина Джервас. — Мистер Сэттертуэйт вздохнул и покачал головой. — Многие говорят, что он совершенно выжил из ума. Отчасти это правда. Он и впрямь чокнутый — только не в том смысле, что его можно назвать невменяемым или что у него там какая-то мания, нет: просто он совершенно не такой, как другие люди. Он всегда выделялся оригинальностью характера.-

—  А оригинальность с годами переходит в эксцентричность? — подбросил Пуаро.

—  Истинная правда. Именно так и произошло с бедным стариной Джервасом.

—  У него, вероятно, весьма преувеличенное представление о важности собственной персоны?

—  Абсолютно. Я бы нисколько не удивился, узнав, что, по мнению Джерваса, мир всегда делился на две части: с одной стороны Чевеникс-Горы, с другой — остальные люди.

—  Гипертрофированное чувство рода!

— Все члены семьи Чевеникс-Горов отъявленные гордецы. Закон для них не писан. Особенно это проявляется у Джерваса — ведь он последний из них. Он... нет, право, вы знаете, послушать его, так получается, что он... ээ... сам Господь Бог.

Пуаро неторопливо кивнул.

—  Да, так я и думал. Видите ли, я получил от него письмо, необычное письмо. Причем в нем содержалась не настоятельная просьба, а самый настоящий вызов.

—  Королевский указ,— хихикнул Сэттертуэйт.

—  Вот именно. Похоже, этому сэру Джервасу даже в голову не пришло, что я, Эркюль Пуаро, весьма важная персона, человек, у которого уйма всяких дел! Чтобы я бросил все и помчался к нему со всех ног, как послушный пес, как обыкновенный никто, радующийся тому, что ему бросили кость, ну уж нет!

Мистер Сэттертуэйт прикусил губу в попытке сдержать улыбку. Ему, вероятно, пришло в голову, что, когда дело касается самовлюбленности, между Эркюлем Пуаро и Джервасом Чевеникс-Гором никакой разницы нет.

—  Разумеется,— пробормотал он, — если дело не терпит отлагательства...

— Как бы не так! — Руки Пуаро взлетели вверх в подчеркнутом жесте. — Я должен держать себя в его распоряжении на случай, если я ему понадоблюсь. Нет, что вы на это скажете!

И снова месье Пуаро красноречиво воздел руки, лучше всяких слов выражавшие чувство его беспредельного возмущения.

—  Как я понимаю, — сказал мистер Сэттертуэйт, — вы отказались?

—  У меня еще не было такой возможности, — неторопливо ответил Пуаро.

—  Но собираетесь отказаться?

На лице маленького человека промелькнуло какое-то новое выражение. На лбу появились морщины.

—  Как бы это выразиться?.. Отказаться... да, таково было мое первое побуждение. А сейчас даже и не знаю... Порой возникает какое-то чувство... Мне кажется, я чую неладное...

Последнее заявление мистер Сэттертуэйт воспринял уже серьезно.

—  О-о? — протянул он. — Интересно.

—  Мне представляется, — продолжал Эркюль Пуаро, что такой человек, каким вы его изобразили, может быть ужасно раним...

—  Раним?! — переспросил удивленный мистер Сэттертуэйт. Такой характеристики Джерваса Чевеникс-Гора он никак не ожидал. Но мистер Сэттертуэйт был весьма наблюдательным и понятливым. Он неторопливо сказал: — По-моему, я понимаю, что вы имеете в виду.

—   Такой, как он, весь закован в латы, разве нет? Да еще какие латы! Латы крестоносцев ничего не стоят по сравнению с его латами — латами надменности, гордости, чувства собственного достоинства.. Эти латы, они в некотором роде защита, стрелы каждодневной жизни отскакивают от них. Но вот что опасно: закованный в латы порой даже и не знает, что на него напали. Он и увидит-то не сразу, не сразу услышит, а уж о том, чтобы почувствовать, и говорить не приходится.

Пуаро помолчал, потом, сменив тон, спросил:

—  А что за семья у этого  сэра Джерваса?

—  Ванда, жена. Она из рода Арбатнотов. Девушкой была очень красива, да и сейчас еще довольно красивая женщина. Правда, ужасно рассетшая. Предана Джервасу. По-моему, у нее приверженность к оккультным наукам. Носит амулеты скарабеев и воображает, будто она — перевоплощение одной египетской царицы... Затем Рут — она их приемная дочь. Своих детей у них нет. Весьма привлекательная девушка в современном стиле. Вот и вся семья. Кроме, само собой, Хьюго Трента, племянника Джерваса. Памела Чевеникс-Гор вышла замуж за Регги Трента, и Хьюго оказался их единственным ребенком. Он сирота. Титул, разумеется, он унаследовать не может, хотя, я полагаю, большая часть денег Джерваса в конечном счете достанется ему. Неплохой вроде парень, служит в Королевском конногвардейском полку.

Пуаро задумчиво кивнул, затем спросил:

—  Для сэра Джерваса, наверное, большое горе, что у него нет сына, который бы унаследовал его имя?

—  Я бы сказал, это задевает его за живое.

—  Фамильное имя для него больной вопрос? -Да.

Мистер Сэттертуэйт помолчал. Он был очень заинтригован. Наконец он рискнул:

—   Вы видите какую-то определенную причину для того, чтобы поехать в Хэмборо-Клоус?

Пуаро неторопливо покачал головой.

—  Нет, — ответил он. — Никакой такой причины я не вижу. Но я, пожалуй, все равно туда съезжу.

ГЛАВА 2

Сидя в вагоне первого класса, Эркюль Пуаро задумчиво вытащил из кармана аккуратно сложенную телеграмму, развернул ее и прочитал:
«Садитесь поезд в 4.30 в Сент-Пэнкрэс велите проводнику остановить экспресс в Уимперли.

Чевеникс-Гор».
Пуаро сложил телеграмму и убрал в карман.Проводник в поезде был само подобострастие. Джентльмен едет в Хэмборо-Клоус? О да, для гостей сэра Джерваса Чевеникс-Гора экспресс всегда останавливают в Уимперли. «По-моему, это какая-то особая прерогатива, сэр».

Проводник зашел два раза в вагон — первый раз, чтобы заверить путешественника, что будет сделано все, чтобы в вагоне не оказалось других пассажиров, второй — чтобы объявить, что экспресс следует с десятиминутным опозданием.

Поезд должен был прибыть в 7.50. Эркюль Пуаро ступил на платформу маленькой сельской станции и сунул ожидаемые полкроны в руку услужливого проводника лишь в 8.02.

Паровоз свистнул, и «Севериый экспресс» снова тронулся в путь. К Пуаро подошел высокий шофер в темно-зеленой униформе.

—  Мистер Пуаро? В Хэмборо-Клоус?

Он подхватил аккуратный чемоданчик детектива и пошел со станции. Их поджидал огромный «роллс». Шофер придержал для Пуаро дверцу, накрыл ему колени роскошным пледом, и они поехали.

Минут через десять езды по пересеченной местности машина свернула в широкие ворота, по обеим сторонам которых стояли громадные каменные грифоны.Миновав парк, они подъехали к дому. Дверь его была открыта, на крыльце показался внушительных размеров дворецкий.

—  Мистер Пуаро? Добро пожаловать, сэр.

Он провел Пуаро но коридору   и отворил    какую-то дверь. — Мистер Пуаро, — объявил он.                               

В комнате находилось несколько человек в вечернем платье, и когда Пуаро вошел, от его наблюдательного взгляда не укрылось, что его появления не ждали. Взоры всех присутствующих задержались на нем в непритворном удивлении.

Высокая женщина, темные волосы которой были подернуты сединой, неуверенно двинулась ему навстречу Пуаро склонился над ее рукой.

—   Приношу извинения, мадам, — сказал он. — боюсь, мой поезд опоздал.

— Ну что вы, — неопределенно сказала леди Чевеникс-Гор.  Она  смотрела   на   него  озадаченным  взглядом. — Ну что вы, мистер... э-э... Я не расслышала.

—  Эркюль Пуаро.

Он произнес свое имя ясно и четко и услышал, как кто-то у него за спиной ахнул.Одновременно до него дошло, что хозяина дома в комнате нет. Он тихо пробормотал:

—  Вы знали, что я приеду, мадам?

—  О...о, да... — Ее слова звучали как-то неубедительно. — Я думаю... я имею в виду, я думаю, я так полагаю, но я ужасно непрактична, месье Пуаро. Я все забываю.  — По тону ее голоса можно было догадаться, что сей факт доставляет ей грустное удовольствие. — Мне говорят о чем-нибудь, и я вроде бы внимаю — но все проходит через мой мозг и куда-то уходит! Исчезает! Как будто мне ничего и не говорили!

Затем с видом человека, исполняющего обязанность, которую давно следовало бы исполнить, она рассеянно огляделась по сторонам и пробормотала:

—  Я полагаю, вы всех здесь знаете.

Хотя дело обстояло скорее наоборот, эта фраза сыграла роль стершейся разговорной формулы, посредством которой леди Чевеникс-Гор избавляла себя от хлопот по представлению людей друг другу и от необходимости правильно запоминать их фамилии.

Сделав сверхъестественное усилие, чтобы справиться с трудностями в данном особом случае, она добавила:

—  Моя дочь Рут.

Представшая перед Эркюлем Пуаро девушка тоже была высокая и темноволосая, хотя и совершенно иного типа.  Вместо плоских мягких черт леди Чевеникс-Гор, у нее был точеный, чуть ли не орлиный нос и четкая, резко очерченная линия подбородка. Черные волосы копной тугих кудряшек были зачесаны назад. Своим алым цветом ее сияющее лицо вовсе не было обязано косметике. Эркюль Пуаро решил, что она — одна из самых красивых девушек, которых ему когда-либо доводилось видеть.

Он также признал, что она наделена не только красотой, но и умом, и сделал вывод, что она горда и своенравна.

—   Это же восхитительно, — сказала она, — принимать мосье Эркюля Пуаро! Старик, похоже, приготовил нам сюрприз.

— Выходит, мадемуазель, о моем приезде вы не знали? — быстро сказал Пуаро.

—  Не имела о нем ни малейшего представления. Теперь придется сходить за своим альбомом для автографов после обеда.

В коридоре раздался гонг, дворецкий открыл дверь и объявил:    

— Кушать подано.

И тут, не успело еще прозвучать слово «подано», произошло нечто весьма странное. В этой претендующей на непогрешимость, привыкшей к порядку в доме фигуре на одно лишь мгновение заявило о себе в высшей степени удивленное человеческое существо.

Метаморфоза эта произошла так мгновенно, а маска хорошо вышколенного слуги столь быстро вернулась на место, что любой, если только он специально не наблюдал за дворецким, не заметил бы этой перемены. Вышло, однако, так, что Пуаро как раз смотрел на него. «Что бы это значило?» — подивился он.

Дворецкий в нерешительности задержался в дверях. Хотя лицо у него снова стало праведно-невыразительным, в фигуре,   однако, чувствовалась напряженность.

Леди Чевенпкс-Гора неуверенно сказала:

—  О боже, что ж это такое? Право, я... не .знаешь, что и делать.

—   Весь этот ужас, — пояснила Рут, обращаясь к Пуаро, — вызван тем, что мой отец - впервые за последние двадцать лет — опаздывает к обеду.

—   Что ж это такое, — повторяла леди Чевеникс-Гор. — Джервас никогда...

К ней подошел пожилой мужчина с выправкой военного. Он добродушно засмеялся.

— Добрый старина Джервас! Наконец-то опоздал. Вот, право, позабавимся мы над ним. Непослушная запонка воротничка, как вы думаете? Или у Джерваса иммунитет против наших обычных слабостей?

Но ведь Джервас никогда не опаздывает,— возразила леди Чевеникс-Гop тихим озадаченным голосом.Озабоченность, вызванная этой обычной задержкой, была смехотворной, однако Эркюлю Пуаро было не до смеха... За этой озабоченностью он уловил тревогу, пожалуй, даже страх. К тому же ему показалось странным, что Джервас Чевеннкс-Гор не появился поприветствовать гостя, которого вызвал столь загадочным образом.

Тем временем стало ясно, что никто не знает, что же делать. Возникла беспрецедентная ситуация, и никто не знал, что же делать.

Инициативу, наконец, если это можно назвать инициативой, взяла на себя леди Чевсникс-Гор.Поведение ее, безусловно было в высшей степени нерешительным. — Снелл,— сказала она, — ваш господин...?

Предложения она не закончила, лишь выжидательно посмотрела на дворецкого.

Снелл, явно привыкший к методам госпожи получать информацию, незамедлительно ответил на невыраженный вопрос:

—  Сэр Джервас спустился вниз без пяти восемь, миледи, и сразу направился в кабинет.

— А, понятно... — Рот ее оставался открытым, взор блуждал где-то далеко. — Вы не думаете... я хочу сказать... он слышал гонг?

— Полагаю, что да, миледи, ведь гонг за дверью кабинета. Я, разумеется, не знал, что сэр Джервас все еще в кабинете, иначе бы я доложил ему, что обед готов. Позвольте мне сделать это  сейчас, миледи?

Леди Чевеникс-Гор с явным облегчением ухватилась за это предложение.

—  Ах, благодарю вас, Снелл. Да, будьте добры. Да, разумеется.

А когда дворецкий ушел, она сказала.  

- Снелл — настоящее сокровище. Я абсолютно на него полагаюсь. Право, даже и не знаю, что бы я без Снелла делала.

Кто-то что-то сочувственно пробормотал. Эркюлю Пуаро, наблюдавшему за людьми в комнате с неожиданно обострившимся вниманием, показалось, что все они как-один пребывают в состоянии напряженности. Он быстро пробежал по ним взглядом, пытаясь дать каждому грубую оценку. Там было два пожилых мужчины, один солдафонского типа, тот, что только что разговаривал с леди Чевеникс-Гор, и сухощавый седовласый мужчина с плотно сжатыми губами законника. Двое молодых мужчин— совершенно непохожих друг на друга. В одном, усатом, напустившим на себя вид скромного высокомерия, Пуаро угадал племянника сэра Джерваса, того самого, что служил в Королевском конногвардейском. Другого, с гладко зачесанными назад волосами и весьма приятной внешнестью, он сразу же отнес к явно более низкому социальному классу. Там также стояли маленькая женщина средних лет в пенсне, довольно интеллигентная, и девушка с огненно-рыжими волосами.

В дверях появился Снелл. Манеры его были безупречны, но снова за внешним лоском бесстрастного дворецкого можно было разглядеть испуганного и встревоженного человечка.

—  Простите, миледи, дверь кабинета заперта.

—  Заперта?! — раздался голос мужчины, молодой, живой, звенящий от возбуждения. Заговорил человек приятной наружности с гладко зачесанными назад волосами. — Пойти посмотреть?.. — торопливо предложил он.

Но Эркюль Пуаро спокойно взял все в свои руки. У него это вышло столь естественно, что никто даже не посчитал странным, что этот незнакомец, который только что, прибыл, вдруг стал хозяином положения.

—  Идемте, — сказал он. — Идемте в кабинет. Потом предложил, обращаясь к Снеллу:

—  Ведите, пожалуйста.

Снелл повиновался. Пуаро пошел за ним, и, как стадо овец, за ними последовали остальные.Снелл миновал просторный холл, обогнул выступающую лестницу и мимо огромных, стоящих   в углублении

стены  часов, где находился   гонг,   прошел   по   узкому коридорчику, кончавшемуся дверью.Здесь Пуаро опередил Снелла и осторожно подергал за ручку. Та повернулась, но дверь не открылась. Пуаро тихонько постучал костяшками пальцев по филенке. Потом постучал сильнее. И вдруг, перестав стучать, опустился на колени и приложился глазом к замочной скважине.

Он неторопливо встал на ноги и огляделся. Лицо у него было суровым.

- Джентльмены! — сказал он. — Нужно немедленно взломать дверь!

Под его руководством два молодых человека, оба высокие и мощного телосложения, приналегли на дверь. Это оказалось нелегко. Двери в Хэмборо-Клоус были крепкие.

Замок, однако, все же поддался, послышался треск, и дверь отворилась внутрь комнаты.И тут все на мгновение замерли, сгрудившись в дверях и созерцая представшую их взорам картину. Все лампы горели. Вдоль левой стены находился большой письменный стол, массивное сооружение из красного дерева. Осевши кулем в кресле, не прямо за столом, а как-то бочком к нему, так что спина его была обращена к вошедшим, сидел крупный мужчина. Голова и туловище нависли над правым подлокотником кресла, правая рука была безвольно опущена. Прямо под ней, на полу, лежал маленький блестящий пистолет...

Строить предположения не было нужды. Картина была ясная. Сэр Джервас Чевеникс-Гор застрелился.

ГЛАВА 3

Стоявшие  в  дверях   на   мгновение  застыли,   Пуаро прошел вперед. И тут же Хьюго Трент решительно произнес:

—  Бог мой, Старик застрелился!

Раздался  долгий,  протяжный  стон  леди  Чевеникс-Гор:

—  О, Джервас... Джервас!.. Пуаро резко бросил через плечо:

—   Уведите леди Чевеникс-Гор. Тут она уже ничем не поможет.

Пожилой мужчина с солдатской выправкой повиновался.

—  Идем, Ванда, — сказал он. — Идем, дорогая. Тут ты уже ничего не можешь сделать. Все кончено. Рут, идемте, присмотрите за своей матерью.

Но Рут Чевеникс-Гор уже протолкалась в комнату и стояла сейчас рядом с Пуаро, который склонился над распростертой в кресле ужасной фигурой — фигурой человека геркулесова телосложения с бородой викингов.

Она сказала тихим, полным напряжения голосом, удивительно сдержанным и приглушенным:

—  А вы... а вы абсолютно уверены, что он.., мертвый? Пуаро поднял на нее взор.

Лицо девушки переполняло какое-то чувство — чувство, которое она всячески пыталась подавить и которое он не совсем понял. Вряд ли это было горе, скорее, возбуждение от испуга.

—   Ваша мама, моя дорогая, — пробормотала маленькая женщина в пенсне, — вам не кажется?..

—  Значит, — истерическим голосом выкрикнула рыжеволосая девушка, — это был не выхлоп от автомобиля и не пробка от шампанского, а выстрел!

Пуаро повернулся и окинул их взглядом.

— Кто-нибудь должен связаться с полицией, — сказал он.

—   Не-е-ет! — истерически завопила Рут Чевеникс-Гор.

Пожилой мужчина с лицом законника сказал:

—   Боюсь, это неизбежно. Займитесь этим, хорошо, Бэрроус? Хьюго...

—  Вы Хьюго Трент? — обратился Пуаро к высокому молодому человеку с усами. — Было бы здорово, если бы все, кроме нас с вами, вышли из комнаты.

И снова его слова никто не оспорил. Адвокат выпроводил остальных, Пуаро и Хьюго Трент остались одни. Последний, уставившись на Пуаро, сказал:

—  Послушайте, кто вы? Я хочу сказать, я не имею об этом ни малейшего представления. Какое у вас здесь дело?

Пуаро вытащил из кармана визитную карточку и протянул ему.

— Ах, частный детектив! — сказал Хьюго Трент, уставившись на карточку. — Разумеется, я о вас слышал... Но я по-прежнему не понимаю, какое у вас дело здесь.

—  Разве вы не знали, что ваш дядя... Он ведь приходился вам дядей, нет?..

Глаза Хьюго лишь на мгновение задержались на покойнике.

—  Старик?! Да, он был мой дядя, как пить дать.

—  И вы не знали, что он послал за мной? 
Хьюго медленно покачал головой.

—  Я не имею об этом представления.

В голосе его слышалось какое-то чувство, не поддающееся определению. Лицо, казалось, одеревенело и приняло глупое выражение — выражение, решил Пуаро, которое служит полезной маской во время стресса.

—  Мы в Уэстшире, так ведь? — тихо сказал Пуаро.— Я очень хорошо знаю вашего начальника полиции, майора Ридла.

—  Ридл живет в полумиле отсюда, — сказал Хьюго. — Он, вероятно, приедет сам.

—  Было бы неплохо, — сказал Пуаро.

Он потихоньку принялся рыскать по комнате: отодвинул в сторону занавески и попробовал застекленную дверь. Ее створки оказались закрытыми.На стене за письменным столом висело круглое зеркало. Оно разбилось вдребезги. Пуаро наклонился и поднял какой-то небольшой предмет.

—  Что это? — спросил Хьюго Трент.

—  Пуля.

—  Прошла через голову и попала в зеркало?

—  Похоже на то.

Пуаро педантично положил пулю на то же место, где нашел ее. Потом подошел к письменному столу. Часть бумаг лежала аккуратными стопками. На блокноте промокательной бумаги лежал сверху отдельный листок, на котором большими кривыми буквами стояло «ПРОСТИТЕ».

—   Наверное, написал, — сказал Хьюго, — прежде чем...

Пуаро задумчиво кивнул.Он снова посмотрел на разбитое зеркало, потом на покойника, сморщив, будто в недоумении, лоб. Потом прошел к перекошенной двери со сломанным замком. Он знал, что ключа в двери нет, иначе бы он не смог смотреть в замочную скважину. На полу его тоже не было видно. Пуаро склонился над покойником.

—  Да, — произнес он, — ключ у него в кармане. Хьюго вытащил портсигар и закурил сигарету.

—  Все кажется совершенно ясным, — с хрипотцой заговорил он. — Дядя заперся здесь, нацарапал на листке бумаги это послание, после чего застрелился.

Пуаро с задумчивым видом кивнул.

—  Одного я не понимаю, - продолжал Хьюго, — почему он послал за вами? Что он такое задумал?

—  Это объяснить гораздо труднее. Пока мы ждем, мистер Трент, когда власти примутся за дело, может быть, вы расскажете мне, кто именно все эти люди, которых я увидел сегодня вечером, когда прибыл?

— Кто они? — чуть ли не рассеянно ответил Хьюго. — Ах, да, разумеется. Простите. Присядем? — Он указал на кушетку в дальнем от тела углу комнаты. — Ну, — как-то отрывисто продолжал он, — Ванда — моя тетя, вы знаете. И Рут, моя кузина. Но их вы знаете. Затем эта другая девушка, Сюзн Кардуэлл. Она просто гостит здесь. И полковник Бэри. Старый друг семьи. И мистер Форбс, он тоже старый друг, а также семейный адвокат и все такое прочее. Оба старика пылали страстью к Ванде, когда она была молода, и они по-прежнему следуют за ней, как бы выражая ей свою преданность. Смешно, но довольно трогательно. Затем есть еще Годфри Бэрроус, секретарь Старика — я хочу сказать, моего дяди — и мисс Лингард, которая здесь, чтобы помочь ему написать историю рода Чевеникс-Горов. Она подготавливает исторический материал для писателей. Все, по-моему?

Пуаро кивнул, затем спросил:

—  И насколько я понимаю, вы действительно слышали выстрел, от которого умер ваш дядя?

—  Да, слышали. Решили, что это пробка от шампанского — по крайней мере, я так решил. Сюзн и мисс Лингард подумали, что это выхлоп от автомобиля на улице — дорога проходит совсем рядом, вы знаете.

—  Когда это было?

—  Ну, минут в десять девятого. Как только прозвучал первый гонг.

—  А где вы были, когда его услышали?

—  В холле. Мы... мы еще посмеялись над этим — заспорили, вы знаете, о том, откуда донесся этот звук. Мне показалось, что из столовой, а Сюзн сказала, что из гостиной, мисс Лингард заявила, что сверху, а Снелл сказал, что с улицы, только, мол, он донесся через окна верхнего этажа. Потом Сюзн сказала: «Какие еще есть теории?» А я засмеялся и сказал, что, разумеется, нельзя исключать убийство. Мерзко, конечно, если посмотреть в ретроспективе.

Лицо у него нервно дергалось.

—  А что сэр Джервас мог застрелиться, даже никому не пришло в голову?

—  Нет, разумеется, нет.

—  Вам, похоже, даже трудно себе представить, с чего бы ему стреляться?

Хьюго медленно сказал:

—  Ну, не совсем так.

—  У вас есть какая-нибудь догадка?

—  Да... ну... это трудно объяснить. Естественно, я не ожидал, что он покончит с собой, и тем не менее не так уж я и удивлен. Видите ли, месье Пуаро, дядя был совершенно сумасшедший. Это все знали.

—  И это кажется вам достаточным объяснением?

—  Ну, стреляются же люди, когда они чуток не того...

—  Объяснение восхитительной простоты. 
Хьюго вытаращился на него.

Пуаро снова встал и бесцельно заходил по комнате. Она была комфортно обставлена в тяжелом викторианском стиле: массивные книжные шкафы, громадные кресла и несколько стульев с прямой спинкой работы Чиппендейла. Безделушек было не так много, но несколько бронзовых вещиц на каминной доске привлекли внимание Пуаро и, очевидно, вызвали его восхищение. Он поочередно брал их в руки и внимательно рассматривал, прежде чем аккуратно вернуть на место. С одной вещицы, стоявшей с краю слева, он соскреб что-то ногтем.

—  Что там такое? — спросил Хьюго без всякого интереса.

—  Ничего особенного. Крошечный осколок зеркала.

Хьюго сказал:

—  Странно, что зеркало разбилось от выстрела. Разбитое зеркало — признак несчастья. Бедный старина Джервас... Пожалуй, его удача продержалась, чуть дольше, чем следовало бы.

—  Ваш дядя был везучий человек? 
Хьюго коротко засмеялся.

—   Господи, да его везучесть вошла в поговорку! К чему бы он ни прикасался, все обращалось в золото! Если он ставил на темную лошадку, та с легкостью выигрывала! Если вкладывал деньги в какую-нибудь сомнительную шахту, там чуть ли не сразу же находили руду. Он выходил сухим из воды в самых трудных положениях. Сколько раз спасался, что называется, чудом. Знаете, он по-своему был отменный старик. И уж он, безусловно, «везде побывал и все повидал» — во всяком случае, гораздо больше, чем основная масса его современников.

Пуаро небрежно пробормотал:

—  Вы были привязаны к дяде, мистер Трент? 
Вопрос, казались, ошарашил Хьюго Трента.

—   О... э-э... да, конечно, — весьма неопределенно ответил он. — Вы знаете, с ним порой бывало трудно, не жизнь, а сплошная мука. Слава богу, мы с ним виделись нечасто.

—  А   он   любил   вас?

—  Да как сказать? Пожалуй, мое существование его скорее возмущало.

—  Как это, мистер Трент?

—  Ну, видите ли, своего сына у него не было — и это его очень задевало. По-моему, он прямо с ума сходил от мысли, что с его смертью род Чевеникс-Горов закончится. Он ведь ведет свою линию с Нормандского завоевания, вы знаете.

—  А сами вы разделяете это чувство? 
Хьюго пожал плечами.

—  Мне кажется оно изжившим себя.

—  Что будет с поместьем?

—  Право, не знаю, Возможно, достанется мне. А может, он оставил его Рут. Скорее всего, пока жива Ванда, оно останется за ней.

—  Ваш дядя никогда не заявлял о своих намерениях?

—  Ну, у него была идея фикс.

—  И в чем же она выражалась?

—  В том, что мы с Рут должны пожениться.

—  Это, безусловно, было бы весьма удобно.

—   Исключительно удобно. Но Рут... ну, у Рут собственные взгляды на жизнь, весьма определенные. Не забывайте, она исключительно привлекательная молодая женщина, и она это знает и замуж не спешит.

Пуаро подался вперед.

—   Но вы-то сами желали бы  этого,  месье Трент?

—  Право, какая разница, на ком жениться, — безразличным тоном ответил Хьюго. — В наше время так легко развестись. Если у вас с кем-то не получается, ничего нет легче, как разорвать узы и попробовать снова.

Дверь отворилась, вошел Форбс с высоким молодцеватым мужчиной. Последний кивнул Тренту.

—  Привет, Хьюго. Весьма сожалею. Такой удар для всех   вас.

Эркюль Пуаро прошел вперед.

—  Здравствуйте, майор Ридл! Помните меня?

—  Да, право. — Начальник полиции пожал Пуаро руку. — Значит, вы здесь?

В его голосе прозвучала задумчивая нотка. Он с любопытством посмотрел на Пуаро.

ГЛАВА 4

—  Ну? — сказал майор Ридл.

Это было двадцать минут спустя. Вопрошающее «ну» начальника полиции адресовалось полицейскому хирургу, худощавому пожилому мужчине с проседью в волосах. Последний пожал плечами.

—  Смерть наступила примерно час назад. Специальная терминология вас не интересует, поэтому я вас от нее избавлю. Человека застрелили в голову. Пистолет держали в нескольких дюймах от правого виска. Пуля навылет прошла через мозг.

—  Похоже на самоубийство?

—  Да, абсолютно. Тело затем осело в кресле, а пистолет выпал из руки.

—  Пуля у вас?

—  Да. — Доктор показал ее.

— Хорошо, — сказал майор Ридл. — Заберем ее для баллистической экспертизы. Рад, что это явный случай и никаких сомнений нет.

Эркюль Пуаро мягко спросил:

— А вы, доктор, уверены, что нет никаких сомнений? 
Доктор неторопливо ответил:

—  Ну, пожалуй, одно кажется несколько странным. Когда он застрелился, он, наверное, слегка наклонялся вправо. В противном случае пуля попала бы в стену под зеркалом, а не точно посередине зеркала.

—  Неудобная поза для самоубийства, — подбросил Пуаро.

Доктор пожал плечами.

—  Ах, ну... комфорт... если вы собираетесь со всем покончить... — Он замолчал.

—   Тело  можно  убрать?  —  спросил   майор   Ридл.

—  О да. До вскрытия оно мне не понадобится.

— А что вы скажете, инспектор? — Майор Ридл обратился к высокому человеку с бесстрастным лицом. Тот был в гражданском.

—Пожалуйста, сэр. Мы свое дело сделали. На пистолете только отпечатки пальцев покойника.

—  Тогда забирайте.

Бренные останки Джерваса Чевеникс-Гора унесли. Начальник полиции и Пуаро остались вдвоем.

— Ну, — заговорил Ридл, — все, похоже, ясно и недвусмысленно. Дверь заперта, окно закрыто, ключ от двери в кармане покойника. Все совершенно правильно — если бы не одно обстоятельство.

—  Какое же, мой друг? — поинтересовался Пуаро.

—  Вы! — грубовато ответил Ридл. — Что вы-то здесь делаете?

Вместо ответа Пуаро протянул ему письмо, которое получил от покойника неделю назад, и телеграмму, которая и привела его сюда.

—  Гм, — сказал начальник полиции. — Интересно. Придется докопаться до сути этого дела. Уверен, оно имеет   непосредственное   отношение   к   самоубийству.

—  Согласен.

—  Надо проверить всех, кто в доме.

—  Могу назвать их имена. Я только что беседовал с мистером Трентом.

Он повторил список имен.

—  Вероятно, майор Ридл, вы кое-что знаете об этих людях?

—  Естественно, кое-что я о них знаю. Леди Чевеникс-Гор по-своему такая же сумасшедшая, как и старина сэр Джервас. Они были преданы друг другу — и оба совершенно спятившие. Она самое непонятное и загадочное существо из всех, которые когда-либо жили на земле. Люди частенько над ней посмеиваются. По-моему, она знает это, но ей как-то все равно. Она абсолютно лишена чувства юмора.

—   Мисс Чевеникс-Гор, насколько я понимаю, их единственная приемная дочь?

—   Да.

—  Очень красивая молодая леди.

—  Чертовски привлекательная девушка. Смущает здешних молодых людей. Увлекает их, а потом отворачивается и смеется над ними. Отличная наездница, и руки золотые.

—   К нашему делу это в данный момент не имеет отношения.

—  Э-э... да, пожалуй, нет... Ну, теперь о других. Я, разумеется, знаю старину Бэри. Он большую часть времени проводит здесь. Он чуть ли не ручной в доме. Нечто вроде личного адъютанта при леди Чевеникс-Гор. Старый друг семьи. Они знают его всю жизнь. По-моему, он и сэр Джервас интересовались какой-то компанией, директором которой был Бэри.

—  А Освальд Форбс, о нем вам что-нибудь известно?

—  Я вроде бы однажды с ним уже встречался.

—  А мисс Лингард?

—  Впервые о ней слышу.

—  Мисс Сюзн Кардуэлл?

—  Весьма симпатичая девушка с рыжими волосами? Последние несколько дней я видел ее в обществе Рут Чевеникс-Гор.

—  Мистер Бэрроус?

—  Да, его я знаю. Секретарь Чевеникс-Гора. Между нами говоря, мне он не очень нравится. Приятный с виду и знает это. К сливкам общества не принадлежит.

—  И давно он у сэра Джерваса?

—  Года два, я полагаю.

—  И больше никого нет?..

Пуаро не договорил.В комнату торопливо вошел высокий светловолосый мужчина в пиджачном костюме. Он запыхался и казался встревоженным.

—  Добрый вечер, майор Ридл. До меня дошли слухи, что сэр Джервас застрелился, и я поспешил сюда. Снелл говорит, это правда. Невероятно! Просто не могу в это поверить!

—  И тем не менее это правда, Лейк. Позвольте мне представить вас друг другу. Капитан Лейк, управляющий поместьем сэра Джерваса. Месье Эркюль Пуаро, о котором вы, возможно, слышали.

Лицо Лейка озарилось неподдельной радостью.

—  Месье Эркюль Пуаро? Очень рад познакомиться с вами. Во всяком случае... — Он замолчал, очаровательной улыбки как не бывало, он снова казался встревоженным. — В этом самоубийстве... нет ничего... подозрительного... а, сэр?

— А с чего бы это, как вы выражаетесь, должно быть что-то «подозрительное»? — резко спросил начальник полиции.

—  Ну... потому что здесь месье Пуаро,.. и потому, наверное, что все это дело кажется таким невероятным!

—   Нет-нет, — поспешил заверить его Пуаро. — Я здесь вовсе не по случаю смерти сэра Джерваса. Я уже был в доме, в качестве гостя, когда это произошло.

—   Понятно. Странно только, что когда мы с ним пополудни просматривали счета, он даже не упомянул, что ждет вас.

Пуаро спокойно сказал:

—   Вот вы дважды употребили слово «невероятно», капитан Лейк. Значит, вы очень удивлены, услышав, что сэр Джервас покончил жизнь самоубийством?

—  Да уж куда больше. Разумеется, он совершенно выжил из ума, с этим согласится любой. И все равно я просто не представляю, чтобы он примирился с тем, будто мир вполне обойдется без него.

—  Да, — согласился Пуаро. — Довод резонный. — Он одобрительно посмотрел на открытое интеллигентное лицо молодого человека.

Майор Ридл прочистил горло.

— Раз уж вы здесь, капитан Лейк, будьте добры, присядьте и ответьте на несколько вопросов.

—  Пожалуйста, сэр.

Лейк сел на стул напротив Двух мужчин.

—  Когда вы в последний раз видели сэра Джерваса?

—   Сегодня пополудни, чуть раньше трех. Нужно было проверить кое-какие счета и обсудить вопрос о новом арендаторе для одной из ферм.

—  Как долго вы с ним оставались?

—  Вероятно, с полчаса.

— Подумайте хорошенько и скажите, не заметили ли вы чего-нибудь необычного в его поведении?

Молодой человек задумался.

— Да нет, пожалуй, нет. Возможно, он и был чуточку возбужден, но это для него норма.

—  А он не был случайно как-то подавлен?

—   Нет-нет, настроение у него было хорошее. Оно и понятно — ведь он писал историю своего рода.

—  Как долго он этим занимался?

—  Да уже с полгода.

—   Именно тогда и появилась здесь мисс Лингард?

— Нет. Она прибыла месяца два назад, когда он обнаружил, что необходимая исследовательская работа ему не по силам.

—  Так вы считаете, эта работа доставляла ему удовольствие?

—   Да еще какое. Он и впрямь полагал, что все остальное в мире, кроме его рода, не имеет значения.

В голосе молодого человека на мгновение прозвучала горечь.

—  Значит, никакой особой тревоги сэр Джервас не испытывал?

Прежде чем капитан Лейк ответил, последовала небольшая, совсем маленькая, пауза.

—  Нет.

Пуаро вдруг вставил вопрос:

—  Как вы думаете, а дочь не доставляла сэру Джервасу хлопот?

—  Его дочь?

—  Ну да.

—  Насколько мне известно, нет, — чопорно ответил молодой человек.

Пуаро больше ничего не сказал.

—  Ну, спасибо, Лейк, — продолжал майор Ридл. — Пожалуй, вам лучше не уходить: а вдруг мне захочется спросить вас еще о чем-нибудь?

—  Пожалуйста, сэр. — Он встал. — Могу я быть чем-нибудь полезен?

— Да. Можете прислать сюда дворецкого. И узнайте, будьте добры, как себя чувствует леди Чевеникс-Гор, и не позволит ли она мне побеседовать с ней.

Молодой человек кивнул и быстрым решительным шагом вышел из комнаты.

—   Привлекательная личность, — сказал Эркюль Пуаро.

—   Да, приятный парень, и работает неплохо. Его все любят.
ГЛАВА 5

—   Садитесь, Снелл, — дружеским тоном сказал майор Ридл. — Мне придется задать вам множество вопросов, а ведь случившееся, как я полагаю, оказалось для вас настоящим ударом.

— О да, право, сэр. Спасибо, сэр. — Снелл уселся с таким скромным видом, что можно было подумать, что он по-прежнему стоит.

—  Вы ведь здесь уже давненько, правда?

—  Шестнадцать лет, сэр, с тех самых пор, как сэр Джервас... осел, так сказать.

—   Ах, да, разумеется, в свое время ваш хозяин был великим путешественником.

—  Да, сэр. Он участвовал в экспедициях на Полюс и во многие другие места.

—  Ну, Снелл, вы можете сказать мне, когда сегодня вечером вы видели хозяина в последний раз?

—  Я находился в столовой, сэр, следил за сервировкой. Дверь в холл была открыта, и я видел, как сэр Джервас спустился по лестнице, пересек холл и направился по коридору в кабинет.

—  Это было в какое время?

—  Как раз перед восьмью. Вероятно, минут без пяти восемь.

—  И больше вы его не видели?

—  Нет, сэр.

—  Вы слышали выстрел?

—  О да, право, сэр, но, разумеется, в то время я не имел об этом представления — откуда мне было догадаться?

— А что вы подумали?

—  Я подумал, это выхлоп автомобиля, сэр. Дорога проходит за стеной парка. Или выстрел в лесу — возможно, браконьер. Я и думать не думал...

Майор Ридл прервал его:

—  В какое это было время?

— Ровно в восемь минут девятого, сэр. 
Начальник полиции резко спросил:

—  Как вы можете называть время с точностью до минуты?

—  Ничего сложного, сэр. Я только что пробил в гонг первый раз.

—  Первый раз?!

—  Да, сэр. По указанию сэра Джерваса первый раз надо было звонить за семь минут до настоящего обеденного гонга. Он строго следил за тем, сэр, чтобы, когда раздастся второй гонг, все уже собрались в гостиной. Как только я звонил второй раз, вошел в гостиную и объявил, что кушать подано.

—  Я только сейчас начинаю понимать, — сказал Эркюль Пуаро, — почему у вас был такой удивленный вид, когда вы сегодня объявили обед. Для сэра Джерваса было обычным находиться в это время в гостиной?

—  Я и думать не думал, что его там не окажется, сэр. Для меня это был настоящий удар. Я не подумал...

И снова майор Ридл ловко прервал его:

—  А другие тоже обычно бывали там? 
Снелл прокашлялся.

—   Любого, кто опаздывал на обед, сэр, никогда больше в дом не приглашали.

—  Гм, весьма сурово.

—  Сэр Джервас, сэр, держал повара, который некогда служил при императоре Моравии. Он, бывало, говаривал, сэр, что обед столь же важен, как и религиозный ритуал.

—  А как насчет членов его семьи?

—  Леди Чевеникс-Гор всегда следила за тем, чтобы не расстраивать мужа, и даже мисс Рут не смела опоздать на обед.

— Интересно, — пробормотал Эркюль Пуаро.

— Понятно, — сказал Ридл. — Итак, поскольку обед был назначен на четверть девятого, первый раз вы, как обычно, пробили в гонг в восемь минут девятого?

—  Совершенно верно, сэр, но не как обычно. Обычно обед бывал в восемь. Сэр Джервас распорядился, чтобы обед задержали на четверть часа, так как поздним поездом он ожидал какого-то джентльмена.

Говоря это, Снелл слегка поклонился в сторону Пуаро.

— Когда ваш господин направлялся в кабинет, не показался ли он вам расстроенным чем-то или встревоженным?

—  Не скажу, сэр. Выражение его лица я не разглядел — было слишком далеко. Я просто увидел его, вот и все.

—  Он был один, когда шел в кабинет?

— Да, сэр.

—   А   никто   после  этого   не  проходил   в   кабинет?

—  Не скажу, сэр. Я сам тут же прошел в буфетную и находился там, пока не прозвонил первый раз к обеду в восемь минут девятого.

—  Именно тогда вы и услышали выстрел?

— Да, сэр.

Пуаро осторожно вставил вопрос:

—   Я полагаю, были и другие, кто слышал этот выстрел?

—  Да, сэр. Мистер Хьюго и мисс Кардуэлл. И мисс Лингард.

—  Эти люди тоже находились в холле?

—  Мисс Лингард как раз вышла из гостиной, а мисс Кардуэлл и мистер Хьюго спускались в это время по лестнице.

Пуаро спросил:

—   А был ли  какой-нибудь разговор  на эту тему?

—  Ну, сэр, мистер Хьюго спросил, будет ли шампанское на обед. Я ответил, что подают херес, рейнвейн и бургундское.

—   Он подумал, что хлопнула пробка от шампанского?

—  Да, сэр.

—  Но никто не отнесся к этому серьезно?

—  О нет, сэр. Они все, разговаривая и смеясь, направились в гостиную.

—  А где были другие члены семейства?

—  Не скажу, сэр. Майор Ридл сказал:

—   Вам что-нибудь известно об этом пистолете? — Он протянул его Снеллу.

—   О да, сэр. Он принадлежал сэру Джервасу. Он всегда держал его здесь, в ящике стола.

—  Он был обычно заряжен?

—  Не скажу, сэр.

Майор   Ридл    убрал  пистолет  и  прочистил    горло.

—  А сейчас, Снелл, я хочу задать вам один весьма важный вопрос. Я надеюсь, вы ответите на него по всей правде. Не известна ли вам какая-либо причина, которая могла бы привести вашего господина к самоубийству?

—  Нет, сэр. Ни о чем таком я не знаю.

—   Не показалось ли вам поведение сэра Джерваса в последнее время странным? Не был ли он подавлен? Или встревожен?

Снелл, как бы извиняясь, прокашлялся.

—   Вы уж простите меня, сэр, что я это говорю, но поведение сэра Джерваса в последнее время могло показаться странным незнакомым людям. Он был в высшей степени оригинальный джентльмен, сэр.

—  Да-да, я отдаю себе в этом отчет.

—   Незнакомые люди, сэр, не всегда понимали сэра Джерваса.

Снелл подчеркнул последнее предложение.

—  Знаю, знаю. Но не было ли чего такого, что бы вы лично назвали необычным?

Дворецкий заколебался.

—  По-моему, сэр, сэр Джервас был чем-то встревожен, — сказал он наконец.

—  Подавлен или встревожен?

—  Не сказал бы, что подавлен, сэр. Встревожен — это да.

—  А вы не догадываетесь о причине этой тревоги?

—  Нет, сэр.

—   К примеру, не была ли она связана с каким-то определенным человеком?

—  Не скажу, сэр. Во всяком случае, это всего лишь мое впечатление.

И снова заговорил Пуаро:

—  Самоубийство вас удивило?

—  Очень, сэр. Для меня это был страшный удар. Я и думать не думал о подобном.

Пуаро задумчиво кивнул.

Ридл взглянул на него, потом сказал:

—   Ну, Снелл, пожалуй, это и все, что мы хотели спросить у вас. Вы совершенно уверены, что больше нет ничего такого, о чем вы бы хотели нам сообщить? Скажем, какой-нибудь необычный инцидент, который имел место в последние несколько дней?

Дворецкий, вставая, покачал головой.

—  Нет, сэр, абсолютно ничего.

—  Тогда вы можете идти.

—  Спасибо, сэр.

Перед самой дверью Снелл отступил назад и отошел в   сторону.   В   комнату   вплыла   леди   Чевеникс-Гор. Ее тело плотно облегало восточное с виду одеяние из пурпурно-оранжевого шелка, на лице — безмятежное выражение, манеры — спокойные, собранные.

—  Леди Чевеникс-Гор. 
Майор Ридл вскочил.

—  Мне сказали, — заговорила она, — что вы хотели бы побеседовать со мной, вот я и пришла.

—  Может, пройдем в другую комнату? Здесь вам, наверное, не очень удобно?

Леди Чевеникс-Гор покачала головой и села на один из стульев Чиппендейла.

—  Да нет, какая разница? — пробормотала   она.

—  Вы хорошо сделали, леди Чевеникс-Гор, что отбросили чувства в сторону. Представляю, какой это для вас страшный удар и...

Она прервала его.

—  Сначала это действительно был удар, — признала она. Тон у нее был легкий, свободный. — Но ведь Смерти, право, вы знаете, нет, есть только Изменение. — Она помолчала, потом добавила: — Собственно говоря, в данный момент Джервас стоит сразу же за вашим левым плечом. Я отчетливо его вижу.

Левое плечо майора Ридла невольно дернулось. Он с сомнением посмотрел на леди Чевеникс-Гор. Ее лицо расплылось в счастливой улыбке.

—  Вы, разумеется, не верите. Впрочем, не вы одни. Для меня же спиритический мир столь же реален, как и этот, наш. Пожалуйста, спрашивайте меня, что хотите, и не беспокойтесь о том, что расстроите меня. Я нисколько не расстроена.     Все, видите ли, в руках Судьбы. Нельзя избежать своей кармы. Все сходится... зеркало... все.

—  Зеркало, мадам?! — спросил Пуаро.

Она неопределенно кивнула в сторону разбитого зеркала.

—   Да. Оно раскололось, вы видите. Символ! Вы знаете стихотворение Теннисона? Я, бывало, читала его девочкой — хотя, разумеется, тогда я не понимала подлинного его смысла, известного лишь посвященным «Зеркало треснуло пополам». «За мною пришло Проклятье!» — вскричала леди Шэллотт». Именно это и случилось с Джервасом. На него вдруг снизошло Проклятье. Я полагаю, вам известно, что на большинстве старых родов лежит какое-нибудь проклятье... Зеркало треснуло. Он знал, что он обречен! Пришло проклятье!

—  Но, мадам, зеркало ведь треснуло не от какого-то там проклятья, а от пули!

Леди Чевеникс-Гор в той же милой туманной манере сказала:

—  Право, это все одно и то же... Это была Судьба.

—  Но ваш муж застрелился.

Леди Чевеникс-Гор снисходительно улыбнулась.

— Разумеется, ему бы не следовало этого делать. Но Джервас всегда был нетерпелив. Он просто не умел ждать. Его час настал — и он пошел ему навстречу. Это все так просто, право.

Майор Ридл в раздражении прокашлялся и резко сказал:

— Выходит, вы нисколько не удивились, что ваш муж лишил себя жизни? Вы ожидали, что подобное случится?

—  О нет. — Ее глаза широко раскрылись. — Нельзя предвидеть будущее. Джервас, разумеется, был весьма странный, весьма необычный человек. Он был совершенно непохож на других. Он был одним из Великих, рожденных вновь. Какое-то время я это знала. По-моему, он и сам это знал. Он обнаружил, что ему очень трудно удовлетворять глупым мелким требованиям каждодневной жизни. —  Потом, устремив взгляд над плечом майора Ридла, она добавила: — Сейчас он улыбается. Думает, наверное, какие мы все глупые. А мы и вправду глупые. Прямо как малые дети. Притворяемся, будто жизнь реально существует и будто она так важна... А ведь жизнь — это всего лишь одна из Великих Иллюзий.

Чувствуя, что он ведет борьбу, обреченную на поражение, майор Ридл в отчаянии спросил:

— Значит, вы совершенно не в состоянии подсказать нам, с чего бы это вашему мужу вздумалось лишать себя жизни?

Она пожала тонкими плечами.

— Нами движут силы — они движут нами... Вам не понять, вы ведь мыслите только в материальном плане.

Пуаро кашлянул.

—   Раз уж мы заговорили о материальной стороне, мадам, вы не подскажете нам, как ваш муж распорядился своими деньгами?

—  Деньгами? — Она широко раскрыла глаза. — Я никогда не думаю о деньгах. — В ее тоне послышалось пренебрежение.

Пуаро тут же сменил тему.

—   В какое время вы сегодня спустились к обеду?

—   Время?! Что такое Время? Бесконечность — вот ответ. Время бесконечно.

Пуаро пробормотал:

— Зато ваш муж, мадам, был весьма щепетилен в отношении времени, особенно, говорят, относительно обеденного часа.

—   Милый Джервас. — Она снисходительно улыбнулась. — В этом смысле он был безрассуден, но это доставляло ему радость, поэтому мы никогда не опаздывали.

—   Когда раздался первый гонг, мадам, вы были в гостиной?

—  Нет, я находилась у себя в комнате.

—  А вы не помните, кто был в гостиной, когда вы спустились?

—   Почти все, я думаю, — неопределенно сказала леди Чевеникс-Гор. — Это имеет какое-нибудь значение?

—  Возможно, и нет, — признал Пуаро. — Тогда вот еще что. Ваш муж никогда не говорил вам о том, будто он подозревает, что его грабят?

Вопрос, казалось, совершенно не заинтересовал леди Чевеникс-Гор.

—  Грабят? Нет, не думаю.

—   Грабят, обманывают — каким-то образом обирают?..

—   Нет-нет... не думаю... Да посмей кто-нибудь сделать подобное, Джервас бы взбеленился.

—   Во всяком случае, вам он об этом ничего не говорил?

—  Нет-нет. — Леди Чевеникс-Гор покачала головой, по-прежнему не проявляя особого интереса. — Я бы запомнила...

—   Когда вы в последний раз видели мужа живым?

— Он заглянул ко мне, как обычно, прежде чем спуститься вниз. У меня как раз была служанка. Он просто сказал, что идет вниз.

—  О чем он в основном говорил последние несколько недель?

—  Да об истории рода. Она у него так хорошо шла. А эту смешную старушенцию, мисс Лингард, он считал прямо бесценной. Она выискивала для него материалы в Британском музее и все такое прочее. Вы знаете, она работала с лордом Малкастером над его книгой. И она проявляла такт — я имею в виду, она не отыскивала ненужное. В конце концов, бывают такие предки, которых лучше не откапывать. А Джервас был весьма чувствителен. Она и мне помогала. Она раздобыла для меня уйму информации о Хатшепсут  Вы знаете, я ведь перевоплощение Хатшепсут.

Леди Чевеникс-Гор сделала это заявление совершенно спокойным тоном.

— А до того, — продолжала она, — я была жрицей в Атлантиде.

Майор   Ридл   слегка   пошевелился   на   своем   стуле.

— Ээ... ээ... весьма интересно. Ну, леди Чевеникс-Гор, право, я думаю, это и все. Очень мило с вашей стороны.

Леди Чевеникс-Гор встала, прижимая к себе свое восточное одеяние.

—  Спокойной ночи, — сказала она, и ее взор переместился   на   какую-то  точку   над   плечом майора Ридла. — Спокойной ночи, Джервас, дорогой. Мне бы хотелось, чтобы ты пришел, но я знаю, что ты должен остаться здесь. — Потом, как бы разъясняя присутствующим, она добавила: — По крайней мере, сутки надо оставаться на том месте, где ты отошел. Пройдет какое-то время, прежде чем ты сможешь передвигаться и общаться.

Она выплыла из комнаты. Майор Ридл отер лоб.

—   Уф-ф-ф, — пробормотал он. — Я и думать не думал, что она до такой степени чокнутая. Неужто она и вправду верит во всю эту чепуху?

Пуаро задумчиво покачал головой.

— Вероятно, это ей помогает, — сказал он. — В данный момент ей нужно создать для себя какой-то иллюзорный мир для того, чтобы можно было убежать от голой реальности смерти мужа.

—  Ее вполне можно признать невменяемой и отправить в сумасшедший дом, — сказал майор Ридл. — Столько всякой чепухи и ни единого разумного слова.

—  Нет-нет, друг мой. Интересно, что в массе этого словоблудия прорезается вдруг нечто весьма проницательное. Она доказала это своим замечанием о такте мисс Лингард, которая старается не откапывать нежелательных пращуров. Поверьте мне, леди Чевеникс-Гор далеко не дура.

Он встал и заходил взад-вперед по комнате.

—  В этом деле есть вещи, которые мне не нравятся. Нет, они мне совсем не нравятся.

Ридл посмотрел на него с любопытством.

—  Вы хотите сказать, нет мотива для самоубийства?

—  Самоубийство, самоубийство? Да нет же, говорю вам! Психологически все неверно. Каким Чевеникс-Гор представлялся самому себе? Колоссом, исключительной личностью, центром вселенной! Разве такой человек покончит с собой? Безусловно, нет. Он скорее уничтожит кого-нибудь другого — какого-нибудь жалкого мураша в человеческом обличье, который посмел ему досадить... Подобный акт он мог бы рассматривать как необходимый — как освященный! Но самоуничтожение? Уничтожение такого «я»?

—  Все это очень хорошо, Пуаро. Однако улики весьма недвусмысленные. Дверь заперта, ключ у него в кармане.   Окно   закрыто   и   закреплено   на   шпингалет. Подобное случается в книгах, но я никогда не встречал такого в реальной жизни. Хотите еще что-нибудь сказать?

—   Разумеется, хочу. — Пуаро уселся в кресло. — Вот он я, Чевеникс-Гор. Я сижу за своим письменным столом. Я намерен покончить с собой, потому что, к примеру, я обнаружил, что мое родовое имя самым ужасным образом обесчещено. Это не очень убедительно, но допустим, что этого достаточно. И что же я делаю? Как курица лапой, царапаю на листке бумаги «ПРОСТИТЕ». Ну, это еще куда ни шло. Затем я открываю ящик письменного стола, вытаскиваю пистолет, который там держу, заряжаю его, если он не заряжен, и — я что, стреляюсь? Нет, сначала я разворачиваю кресло — вот так, слегка склоняюсь направо — вот так, и только уж потом я прикладываю пистолет к виску и выстреливаю!

Пуаро вскочил с кресла и, резко повернувшись, спросил:

—   Где же тут смысл, я вас спрашиваю? Зачем разворачивать кресло? Скажем, висела бы там на стене картина — ну, это еще можно было бы как-то понять. Например, какой-нибудь портрет, который умирающему захотелось бы запечатлеть в предсмертном взоре, но ведь там оконная занавеска — нет-нет, это бессмысленно.

—  А вдруг ему захотелось выглянуть в окно? Бросить прощальный взгляд на поместье?

—  Друг мой, вы говорите это без всякого убеждения. Собственно, вы сами знаете, что это вздор. В восемь минут девятого было темно, да и занавески-то были задернуты. Нет, нужно найти какое-то другое объяснение...

—   Насколько я вижу, есть только одно: Джервас Чевеникс-Гор был сумасшедший.

Пуаро недовольно покачал головой. Майор Ридл встал.

—   Идемте, — бросил он. — Побеседуем с остальными. Может, чего и добьемся.

ГЛАВА 6

После трудностей с леди Чевеникс-Гор майор Ридл испытал значительное облегчение, имея дело с таким трезво мыслящим адвокатом, как Форбс. Мистер Форбс удивительно осторожничал в своих заявлениях, но все его ответы были исключительно по существу.

Он признал, что самоубийство сэра Джерваса оказалось для него большим ударом. Он никогда бы не подумал, что сэр Джервас из тех, кто сам себя лишит жизни. Никакой причины для подобного действия он не видел.

—   Сэр Джервас не только был моим клиентом, он был еще и старым моим другом. Я знал его с детства. Я бы сказал, жизнь доставляла ему удовольствие.

—   В данных обстоятельствах я вынужден просить вас говорить совершенно откровенно, мистер Форбс. Не знали ли вы о какой-нибудь тайной тревоге или горе в жизни сэра Джерваса?

—  Нет. Как и у большинства людей, у него были свои мелкие тревоги,  но  ничего  сколько-нибудь  серьезного.

—  Может, какая-нибудь болезнь? Или ссора с женой?

—   Нет, сэр Джервас и леди Чевеникс-Гор были преданы друг другу.

— У леди Чевеникс-Гор, — осторожно заметил майор Ридл, — похоже, весьма странные взгляды.

Мистер Форбс улыбнулся, снисходительной улыбкой мужчины.

—  Дамам, — ответил он, — надо позволять иметь свои причуды.

Начальник полиции продолжал:

—  Вы вели все правовые дела сэра Джерваса?

—  Да. Моя фирма «Форбс, Огилви и Спенс» представляет  семью  Чевеникс-Горов  уже  больше  ста  лет.
—  Бывали ли в семье Чевеникс-Горов... какие-нибудь скандалы?

Брови у мистера Форбса подпрыгнули.

—  Право, я вас не понимаю.

—   Месье Пуаро, будьте добры, покажите мистеру Форбсу письмо, которое показывали мне.

Пуаро молча встал и с легким поклоном протянул письмо мистеру Форбсу. Мистер Форбс прочитал письмо, и брови у него поползли еще выше.

—  В высшей степени удивительное письмо, — сказал он. — Теперь я понимаю правомочность вашего вопроса. Нет, насколько я знал, ничего такого, что бы оправдывало написание подобного письма, не было.

—   И сэр Джервас ничего вам об этом не сказал?

—  Абсолютно ничего. Должен признаться, я нахожу весьма любопытным, что он этого не сделал.

—  Он привык поверять свои дела вам?

—  Я думаю, он полагался на мое суждение.

—  И вы представления не имеете, что подразумевается в этом письме?

—  Я не хотел бы делать поспешные выводы. 
Майор   Ридл  оценил  деликатность  данного  ответа.

— Ну-с, мистер Форбс, не расскажете ли вы нам, как сэр Джервас распорядился своим состоянием?

—  Пожалуйста. Не вижу никаких возражений. Своей жене сэр Джервас оставил ежегодный доход с поместья в шесть тысяч фунтов и любой дом, который она предпочтет — Дауэр-Хаус или городской дом на Лаундс-сквер. Было, разумеется, несколько завещательных отказов, но ничего особенно крупного. Остальное имущество оставлено его приемной дочери Рут, при условии, что если она выйдет замуж, ее муж возьмет имя Чевеникс-Горов.

—  А племяннику, мистеру Хьюго Тренту, ничего не оставлено?

—  Оставлено. Наследство в пять тысяч фунтов.

—  Сэр Джервас, насколько я понимаю, был богат?

—  Очень богат. Кроме поместья у него было огромное личное состояние. Разумеется, он был уже не так богат, как в прошлом. Получать прибыль становилось все трудней. К тому же сэр Джервас довольно много потерял из-за компании «Пэрэгон Синтетик Раббер Сабститьют», вложить средства в которую его уговорил полковник Бэри.

—  Дал не очень мудрый совет? 
Мистер Форбс вздохнул.

—   Больше всего ушедшие на пенсию солдаты страдают тогда, когда берутся за финансовые операции. Я не раз убеждался, что они доверчивей вдов, а это уже о многом говорит.

— Но это неудачное помещение капитала не очень серьезно отразилось на доходах сэра Джерваса?

—  О нет, не очень серьезно. Он по-прежнему оставался очень богатым человеком.

—  Когда было составлено его завещание?

—  Два года назад.

— Такие условия, — тихо сказал Пуаро, — не были ли они несколько несправедливы в отношении мистера Хьюго Трента, племянника сэра Джерваса? Он ведь ближайший кровный родственник сэра Джерваса.

Мистер Форбс пожал плечами.

—   Следует, видимо, учитывать некоторые факты семейной истории...

—  Какие, например?..

Продолжать мистеру Форбсу, казалось, очень не хотелось. Майор Ридл сказал:

—    Вы, наверное, полагаете, что нам непременно хочется порыться в грязном белье. Но ведь должно же получить какое-то объяснение это письмо сэра Джерваса месье Пуаро.

—   Ничего особенно скандального в отношении сэра Джерваса к племяннику нет, — быстро сказал мистер Форбс. — Дело всего лишь в том, что сэр Джервас весьма серьезно относился к своему положению главы семьи. У него были младший брат и сестра. Брата, Энтони Чевеникс-Гора убили на войне. Сестра Памела вышла замуж, а сэр Джервас не одобрял этот брак. Он считал, что она, прежде чем выходить замуж, должна получить на то его согласие и разрешение. Он считал семью капитана Трента недостаточно известной, чтобы породниться с представительницей Чевеникс-Горов. Сестру же эта позиция просто смешила. В результате всего этого сэр Джервас всегда недолюбливал племянника, что, весьма вероятно, и заставило его решиться на удочерение ребенка.

—   Неужели не было никакой надежды, что у него будут собственные дети?

—  Да, не было. Через год после бракосочетания у них родился мертвый ребенок. Доктора сказали, что детей у леди Чевеникс-Гор больше не будет. А года два спустя он удочерил Рут.

Пуаро спросил:

—  А чья была мадемуазель Рут? Как они решили остановить свой выбор на ней?

—  Я полагаю, она была ребенком какого-то дальнего родственника.

— Так я и думал, — сказал Пуаро, глядя на стену, которая была увешана семейными портретами. — Сразу видно, что она той же породы — нос, линия, подбородок. Она повторяется на этих портретах не один раз.

—  Она унаследовала и нрав, — сухо заметил мистер Форбс.

—  Да уж наверное. Как она, ладила с приемным отцом?

—  В основном, как нетрудно себе представить. Между ними неоднократно бывали страшные столкновения, но, как ни странно, это только подчеркивало царившую между ними гармонию.

—  И все же она причиняла ему много беспокойства?

—Непрерывного беспокойства. Смею, однако, заверить вас, заставить его расстаться с жизнью она не могла,

—  Ну да, разумеется, нет, — согласился Пуаро. — Не высаживать же себе мозги только из-за того, что у вас своенравная дочь. Выходит, мадемуазель стала наследницей. А сэр Джервас, он не подумывал о том, чтобы изменить завещание?

—   Кхе-кхе! — прокашлялся мистер Форбс, чтобы скрыть легкое замешательство. — В том-то и дело, что по моему приезду сюда, то есть два дня назад, я получил от сэра Джерваса указания относительно составления нового завещания.

—  Что-что? — Майор Ридл пододвинулся со стулом поближе. — Вы нам об этом не говорили.

—   А вы меня об этом не спрашивали, — быстро ответил мистер Форбс. — Вы лишь спросили, каковы были условия завещания сэра Джерваса, и я предоставил вам необходимую информацию. Новое завещание даже не было составлено, не говоря уже о том, чтобы подписано.

—   Каковы же были его условия? Они могут дать нам возможность судить об умонастроениях сэра Джерваса.

—В основном они были такие же, как и прежде, но мисс Чевеникс-Гор становилась наследницей только в том случае, если она  выходила  замуж за  мистера Хьюго Трента.

—  Ага, — произнес Пуаро. — Но ведь тут весьма четкое противоречие.

—  Я не одобрял данное условие, — сказал мистер Форбс. — Я считал себя обязанным подчеркнуть, что его вполне можно оспорить. Суд не слишком одобрительно относится к подобным завещательным отказам. Сэр Джервас, однако, был настроен весьма решительно.

—  А если бы мисс Чевеникс-Гор или, скажем, мистер   Трент   отказались   выполнить   это   условие?

—  Если мистер Трент не согласен жениться на мисс Чевеникс-Гор, тогда деньги без всяких условий достаются ей. Если же он желает этого, а она отказывается, тогда все деньги достаются ему.

—  Странное дело, — сказал майор Ридл.

Пуаро наклонился и постучал адвоката по колену.

—  Но что за этим стоит? О чем сэр Джервас думал, когда он выдвинул эту оговорку? Наверняка есть что-то весьма определенное... Мне кажется, он думал о каком-то другом мужчине... мужчине, которого он не одобрял. Я полагаю, мистер Форбс, вы наверняка знаете, кто же был этот человек!

—   Право, месье Пуаро, у меня на этот счет нет абсолютно никакой информации.

—  Но вы могли бы догадаться.

—   Я никогда не гадаю, — возмущенным тоном ответил мистер Форбс.

Сняв пенсне, он протер его шелковым носовым платком и спросил:

—  Желаете узнать что-нибудь еще?

—  В данный момент — нет, — ответил Пуаро. — Но я говорю только о себе.

Мистер Форбс обратил свое внимание на начальника полиции.

—Спасибо, мистер Форбс. Пожалуй, это все. Я хотел бы, если можно, поговорить с мисс Чевеникс-Гор.

—   Пожалуйста. Я полагаю, она наверху, с леди Чевеникс-Гор.

—  А, ну что ж, тогда я, пожалуй, сначала потолкую с этим — как там его? — Бэрроусом и женщиной, которая пишет историю рода.

—  Они оба в библиотеке. Я скажу им.
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—  Тяжелая это работа, — заявил майор Ридл, когда адвокат ушел.  — Не так-то  просто вытянуть  информацию из этих старорежимных законников. Мне представляется, что в центре всего этого дела стоит девушка.

—  Пожалуй, да.

—  Ага, вот и Бэрроус.

Годфри Бэрроус вошел с приятным стремлением оказаться полезным. Его улыбка, скромно сдержанная, казалась скорее наигранной, нежели непроизвольной, и зубы обнажались чуточку больше, чем приличествовало.

—   Ну-с, мистер Бэрроус, мы хотим задать вам несколько вопросов.

—   К вашим услугам, майор Ридл. Готов ответить на любые.

—   Ну-с, прежде всего, попросту говоря, нет ли у вас каких-либо своих идей относительно самоубийства сэра Джерваса?

—   Абсолютно. Для меня это явилось настоящим ударом.

—  Вы слышали выстрел?

—  Нет. Насколько я помню, я в это время находился в библиотеке. Я спустился довольно рано и пошел в библиотеку навести одну справку. Библиотека в противоположном от кабинета крыле дома, так что я бы ничего не услышал.

—   Был ли кто-нибудь еще в библиотеке вместе с вами?

—  Абсолютно никого.

—  Вы не скажете, где в это время находились другие члены семейства?

—  Большей частью наверху, одевались, вероятно, к обеду.

—  Когда вы пришли в гостиную?

— Перед самым прибытием месье Пуаро. Там уже были все — кроме сэра Джерваса, разумеется.

—  Вам не показалось необычным, что его там нет?

—  Да, показалось. Обыкновенно он всегда бывал в гостиной, прежде чем раздастся второй гонг.

—  Вы не заметили каких-либо изменений в поведении сэра Джерваса в последнее время? Не был ли он обеспокоен? Или встревожен? Или подавлен?

Годфри Бэрроус помолчал.

—  Да нет... я бы не сказал. Разве что... немножко озабочен.

—   Но вам не показалось, что его что-то тревожит?

—  О нет.

—  Никаких... финансовых неприятностей?

—   Его несколько беспокоило положение дел одной компании, а именно «Синтетик Пэрэгон Раббер Компани».

—  Что именно он о ней говорил?

И снова на лице у Годфри Бэрроуса появилась наигранная улыбка, и снова она показалась какой-то механической.

—  Ну... собственно... он сказал буквально следующее: «Старина Бэри либо дурак, либо плут. Скорее всего, дурак.   Мне   надо   бы  с  ним   помягче,   ради   Ванды».

—  А почему он сказал «ради Ванды»? — поинтересовался Пуаро.

—  Ну, видите ли, полковник Бэри очень нравился леди Чевеникс-Гор, а сам он просто обожал ее. Следовал за ней по пятам, как верный пес.

—  А сэр Джервас... не ревновал?

— Ревновал?! — Бэрроус уставился на него, потом рассмеялся. — Чтобы сэр Джервас да ревновал? Да он и понятия не имел, что такое ревность. Господа, да ему просто в голову не могло прийти, что его могут предпочесть кому-то другому. Такого просто не могло быть, понимаете?

Пуаро мягко сказал:

—   Вам, по-моему, сэр Джервас не очень нравился? 
Бэрроус зарделся.

—  Да нет, нравился. Во всяком случае... ну, сейчас подобное кажется нам довольно смешным.

—  Что еще за подобное? — спросил Пуаро.

—  Ну, феодальные темы, если хотите, это поклонение предкам и собственное высокомерие. Сэр Джервас был очень одаренным во многих отношениях и прожил интересную жизнь, но он был бы еще интереснее, если бы не был целиком поглощен собой и его не снедала гордыня.

—   А его дочь соглашалась с вами по данному вопросу?

Бэрроус снова зарделся — на этот раз прямо стал пунцовым.

—   По-моему, — сказал он, — мисс Чевеникс-Гор весьма современная девушка. Естественно, я бы не стал обсуждать с ней ее отца.

— Но ведь современная молодежь зачастую осуждает отцов! — заметил Пуаро. — Критиковать родителей — что может быть современней!

Бэрроус пожал плечами.

— И не было ничего другого, — спросил майор Ридл, — никаких других финансовых затруднений? Сэр Джервас никогда не жаловался вам, что его хотят принести в жертву?

—   Принести в жертву? — Бэрроус, казалось, был страшно удивлен. — О нет.

—  А сами вы были с ним в хороших отношениях?

—  Разумеется. Почему бы и нет?

—  Я вас спрашиваю, мистер Бэрроус. 
Молодой человек явно обиделся.

—  Мы были в самых лучших отношениях.

—  Вы знали, что сэр Джервас написал месье Пуаро, прося его приехать сюда?

—  Нет.

—  Сэр Джервас обычно сам писал письма?

—  Нет, он почти всегда диктовал их мне.

—  Но в данном случае он этого не сделал?

—  Нет.

—  А почему, как вы думаете?

—  Понятия не имею.

—   У вас нет никаких догадок, почему он написал это письмо сам?

—  Абсолютно.

—  Д-да, — сказал майор Ридл и мягко добавил: — Весьма любопытно. Когда вы в последний раз видели сэра Джерваса?

—  Как раз перед тем, как пойти одеваться к обеду. Я отнес ему на подпись несколько писем.

—  Как он себя вел?

—  Совершенно нормально. Пожалуй, я бы даже сказал, что он был очень доволен собой.

Пуаро заерзал в кресле.

—  Что вы говорите? — сказал он. — Такое, значит, у вас сложилось впечатление? Что он почему-то доволен собой? И однако, немного погодя он вдруг стреляется? Странно, правда?

Годфри Бэрроус пожал плечами.

—   Я лишь делюсь с вами своими  впечатлениями.

—  Да-да, и они весьма ценные. В конце концов  вы, вероятно, последний, кто видел сэра Джерваса живым.

—  Последним его видел Снелл.

—  Видел — да, но не говорил с ним. 
Бэрроус ничего не ответил.

—   Который был час, когда вы пошли одеваться к обеду? — спросил майор Ридл.

—  Минут пять восьмого.

—  Что делал сэр Джервас?

—  Он остался в кабинете.

—  Сколько времени ему обычно требовалось, чтобы переодеться?

—  Минут сорок — сорок пять.

—   В таком случае, если обед был назначен на четверть девятого, он, вероятно, поднялся наверх самое позднее в половине восьмого?

—  Весьма вероятно.

—   А   сами   вы   пошли   одеваться   довольно   рано?

—   Да, я решил, что оденусь, а потом спущусь в библиотеку навести кое-какие справки.

Пуаро задумчиво кивнул.

—  Ну, пожалуй, пока все, — сказал майор Ридл. — Вы не пришлете сюда мисс... как там ее?

Маленькая мисс Лингард появилась почти сразу же. На ней было несколько цепочек, которые слегка звякнули, когда она села и перевела вопрошающий взгляд с одного мужчины на другого.

—  Все это... э… э... весьма печально, мисс Лингард, — заговорил майор Ридл.

—  Право слово, куда уж печальней, — чинно ответила мисс Лингард.

—  Вы появились в этом доме когда?

— Месяца два назад. Сэр Джервас написал одному своему другу в Музее, полковнику Фотерингею, и полковник Фотерингей рекомендовал меня. Я много занимаюсь исследовательской работой по истории.

—  Вам не показалось, что с сэром Джервасом трудно работать?

—  О нет. Разумеется, ему надо было немного потакать. Но   я обнаружила, с мужчинами всегда так.

Чувствуя некоторую неловкость от того, что, возможно, в данный момент мисс Лингард потакает ему, майор Ридл продолжал:

— Ваши обязанности здесь заключались в том, чтобы помогать сэру Джервасу в работе над книгой, которую он писал? 
— Да.

—  В чем это выражалось?

На мгновение к мисс Лингард вернулась непосредственность. Глаза у нее заблестели, когда она ответила:

—Ну, вы знаете, это, собственно, выражалось в написании книги! Я отыскивала всю необходимую информацию, делала заметки и соответствующим образом располагала материал. А затем, позже, я исправляла то, что писал сэр Джервас.

—   Вам, вероятно, приходилось проявлять большой такт, мадемуазель, — заметил Пуаро.

—   Такт и твердость — не обойтись без обоих, — ответила мисс Лингард.

—  А ваша... э… э... твердость не возмущала сэра Джерваса?

—  Нет, ну что вы. Разумеется, я объяснила ему, что мелкие подробности не должны его волновать.

—  О да, понятно.

—   Право, все было довольно просто, — сказала мисс Лингард. — С сэром Джервасом было очень легко поладить, если найдешь к нему подход.

— А теперь, мисс Лингард, я хотел бы спросить вас, не известно ли вам что-нибудь такое, что могло бы пролить свет на эту трагедию?

Мисс Лингард покачала головой.

—Боюсь, что нет. Видите ли, вполне естественно, мне он своих тайн не поверял. Я была практически чужая. Во всяком случае, он, по-моему, был слишком горд, чтобы говорить с кем-то о семейных неурядицах.

—  Но вы полагаете, что именно семейные неурядицы и заставили его покончить с собой?

Мисс Лингард, казалось  страшно удивилась.

—  Ну да! А разве есть еще какие-то предположения?

—  А вы уверены, что его волновали какие-то семейные неурядицы?

—  Я знаю, что он пребывал в великом смятении ума.

—  Ах, вы это знаете?

—  Ну, разумеется.

—   Расскажите мне, мадемуазель, не говорил ли он с вами об этом деле?

—  Определенно — нет. Обиняками — да.

—  И что же он сказал?

—  Дайте подумать... Я обнаружила, что он не воспринимает то, что говорю я...

—  Один момент. Пардон. Когда это было?

—  Сегодня пополудни. Мы обычно работали с трех до пяти.

—  Продолжайте, пожалуйста.

—   Как я сказала, сэру Джервасу, похоже, было трудно сосредоточиться — собственно, он так и заявил, добавив, что его мучают несколько серьезных дел. А потом сказал... одну минуточку... примерно следующее (разумеется, я не могу быть уверена, что он употребил именно эти слова): «Страшное это дело, мисс Лингард, когда одному из самых именитых в стране родов грозит позор».

—  И что же вы на это ответили?

—Ну, что-то успокаивающее. По-моему, я сказала, что у каждого поколения есть свои недостатки, что именно в этом и заключается бремя величия, но что потомство редко помнит эти недостатки.

—   И это возымело успокаивающий эффект, на который вы рассчитывали?

—  Более или менее. Мы вернулись к Роджеру Чевеникс-Гору. Я нашла весьма интересное упоминание о нем в рукописи одного его современника. Но сэр Джервас снова был рассеянным. В конце концов он заявил, что больше сегодня работать не будет. Он заявил, что потрясен.

—  Потрясен?!

—  Так он сказал. Вопросов я, разумеется, не задавала. Я лишь сказала: «Мне очень жаль это слышать, сэр Джервас». И тут он попросил меня передать Снеллу, чтобы обед отложили до восьми пятнадцати и послали машину к поезду, прибывающему в семь пятьдесят, встретить месье Пуаро.

—   Он обычно просил вас отдавать такие распоряжения?

—  Ну... нет, обыкновенно этим занимался мистер Бэрроус. Я лишь занималась литературной работой. Секретарем в каком бы то ни было смысле слова я не была.

Пуаро спросил:

—Вы полагаете, у сэра Джерваса были особые основания препоручить это вам, а не обращаться к мистеру Бэрроусу?

Мисс Лингард немного подумала.

—  Ну, может, и были... В то время я об этом даже как-то не подумала. Просто так удобней, решила я. Зато теперь, когда я об этом думаю, мне и впрямь кажется странным, что он попросил меня никому не говорить о приезде мосье Пуаро. Пусть это будет сюрпризом, заявил он.

—  Ага, значит, он так и сказал? Весьма любопытно, весьма интересно. А вы сообщили об этом кому-нибудь?

—  Разумеется, нет, месье Пуаро. Я передала Снеллу распоряжение насчет обеда и насчет отправки машины к поезду, которым прибудет один джентльмен.

—  А не сказал ли сэр Джервас чего-нибудь еще, что могло бы прояснить данную ситуацию?

Мисс Лингард заколебалась.

—   Да нет... не думаю... он был весьма взвинчен... впрочем, как раз перед тем, как мне уйти, он произнес: «Не то чтобы от его приезда был какой-то толк. Уже слишком поздно».

—   И вы совершенно не имеете представления, что он под этим имел в виду?

—  Н-нет.

В этом обычном отрицании послышалась едва заметная нерешительность. Пуаро, нахмурившись, повторил:

—   «Слишком поздно». Значит, он так и сказал: «Слишком поздно».

—  А вы не проясните нам, мисс Лингард, — снова заговорил майор Ридл, — природу обстоятельств, которые причиняли сэру Джервасу такие страдания?

Мисс Лингард неторопливо ответила, — Мне представляется,  что они  каким-то образом связаны с Хьюго Трентом.

—    С   Хьюго   Трентом?   Почему   вы   так   думаете?

—   Ну, ничего конкретного упомянуто не было, но вчера пополудни мы как раз коснулись сэра Хьюго де Чевеникса (который, боюсь, в войне Алой и Белой Роз проявил себя не с очень хорошей стороны), и сэр Джервас заметил:  «А моя сестра не нашла для сына лучшего имени, чем Хьюго.   В нашем роду это всегда было имя неудачника. Ей бы следовало знать, что ни из одного Хьюго никогда не будет никакого толку».

—   Ваша информация наводит на размышления, — сказал Пуаро. — Да, она подводит меня к новой идее.

—  Ничего более определенного сэр Джервас не сказал? — спросил майор Ридл.

Мисс Лингард покачала головой.

—   Нет, и, разумеется, было бы неприлично с моей стороны сказать что-нибудь. Сэр Джервас, по сути, говорил сам с собой. Фактически, он не обращался ко мне.

—  Совершенно верно.

— Мадемуазель, — сказал Пуаро, — вы, чужой человек, прожили здесь два месяца. Я полагаю, вы оказали бы нам неоценимую услугу, если бы совершенно откровенно поделились с нами своими впечатлениями о семье и домочадцах.

Мисс Лингард сняла пенсне и в задумчивости заморгала.

—Ну, вначале, положа руку на сердце, я чувствовала себя так, как будто попала в сумасшедший дом! Леди Чевеникс-Гор постоянно чудились какие-то вещи, которых на самом деле не было, а сэр Джервас вел себя, как... как король... и эффектно подавал себя самым необычным образом... ну, я и впрямь решила, что с такими странными людьми я еще не сталкивалась. Разумеется, мисс Чевеникс-Гор была совершенно нормальная, и вскоре я обнаружила, что и леди Чевеникс-Гор, в сущности, добрейшая милая женщина... А вот сэр Джервас... ну, я и впрямь считаю, что он совершенно спятил. Его эгомания — так это, по-моему, называется? — становилась все явственней день ото дня.

—  А что другие?

—  Мне представляется, большие трудности в общении с сэром Джервасом испытывал мистер Бэрроус. По-моему, он просто радовался, что наша работа над книгой даст ему возможность хоть немного свободно подышать. Полковник Бэри был всегда очарователен. Он был предан леди Чевеникс-Гор и весьма успешно справлялся с сэром Джервасом. Мистер Трент, мистер Форбс и мисс Кардауэлл находятся здесь всего несколько дней, так что, естественно, я о них почти ничего не знаю.

—  Благодарю вас, мадемуазель. А что капитан Лейк, управляющий?

—  O, он очень мил. Он всем нравится.

—  В том числе и сэру Джервасу?

—  О да. Я слышала, как он сказал, что такого хорошего управляющего у него еще не было. Разумеется, капитан Лейк тоже испытывал трудности в отношениях с сэром Джервасом, но в общем и целом он управлялся довольно хорошо, что было не так просто.

Пуаро задумчиво кивнул и пробормотал:

—   Я хотел спросить вас о чем-то еще... о каком-то пустячке... Нет, право, что же это было?

Мисс Лингард терпеливо повернулась к нему. Пуаро раздосадованно покачал головой.

—  Вертится на языке, а вот поди ж ты...

Майор Ридл подождал немного, затем, поскольку Пуаро продолжал озабоченно хмуриться, он продолжил допрос.

—  Когда вы в последний раз видели сэра Джерваса?

—  За чаем, в этой же комнате.

—  Как он держался? Нормально?

—  Нормально. Как всегда.

—  Не чувствовалось ли напряженности среди собравшихся?

—   Нет, пожалуй, все казались совершенно будничными.

—  А куда сэр Джервас пошел после чая?

—  Он, как обычно, забрал с собой в кабинет мистера Бэрроуса.

—  Тогда вы видели его в последний раз?

—   Да. Я пошла в отведенную мне комнатку и до семи часов печатала главу из книги по заметкам, которые мы уже просмотрели с сэром Джервасом. После чего поднялась наверх, чтобы немного отдохнуть и переодеться к обеду.

—   Насколько я понимаю, вы действительно слышали выстрел?

—   Да, я как раз находилась в этой вот комнате. Я услышала нечто, похожее на выстрел, и вышла в холл. Там стояли мистер Трент и мисс Кардуэлл. Мистер Трент спросил у Снелла, будет ли шампанское на обед, и даже отпустил какую-то шутку по этому поводу. Боюсь, мы и думать не думали, насколько это серьезно. Мы просто были уверены, что это выхлоп автомобиля.

—  Вы слышали, как мистер Трент сказал: «Нельзя исключать убийство»?

—  Да, по-моему, он что-то такое сказал — в шутку, разумеется?

—  Что произошло потом?

—  Мы все вошли сюда.

—  А вы не помните, в каком порядке спускались к обеду другие?

—  Первой, по-моему, появилась мисс Чевеникс-Гор, затем мистер Форбс. За ним, вместе, полковник Бэри и леди Чевеникс-Гор, а сразу вслед за ними — мистер Бэрроус. По-моему, спускались они именно в таком порядке, но я не могу быть до конца уверенной, потому что почти одновременно они появились все сразу.

—  После первого гонга?

—  Да. Заслышав гонг, все всегда торопились. Сэр Джервас весьма строго следил за тем, чтобы к обеду все являлись вовремя.

—  А в какое время обычно спускался он сам?

—  Он почти всегда появлялся здесь еще до первого гонга.

—  Вас не удивило, что в данном случае его не было?

—  Очень.

—  Ага, вспомнил! — вскричал Пуаро.

Когда двое других вопросительно посмотрели на него, он продолжил:

—  Вспомнил, о чем хотел вас спросить. Сегодня вечером, мадемуазель, когда Снелл доложил, что кабинет заперт, а мы все направились туда, вы наклонились и что-то подняли.

—  Правда? — Мисс Лингард, казалось, была очень удивлена.

—  Да. Мы как раз свернули в прямой коридор перед кабинетом. Что-то маленькое и блестящее.

—  Странно, а я не помню. Одну минуточку... да-да, вспомнила... Посмотрим, он должен быть здесь.

Открыв свою черную сатиновую сумочку, она высыпала ее содержимое на один из столов.Пуаро и майор Ридл с интересом рассматривали эту коллекцию. Там оказались два носовых платка, компактная пудра, небольшая связка ключей, футляр для очков и еще один предмет, на который Пуаро сразу же набросился.

— Господи, пуля! — сказал майор Ридл.

Эта  штучка  действительно  имела  форму  пули,  но оказалась маленьким карандашиком.

—   Его я и  подняла, — сказала мисс Лингард. — Только я об этом совершенно позабыла.

—  Вы знаете, чей он, мисс Лингард?

— О да, полковника Бэри. Он сделал его из пули, которая попала  в него —  или,  скорее, не попала в него — если вы понимаете, что я имею в виду — на Южно-Африканской войне.

— А вы не знаете, когда карандашик был у него в последний раз?

—   Ну, сегодня пополудни они играли в бридж, и я заметила, когда пришла на чай, что он записывает им счет.

—  Кто играл в бридж?

—  Полковник Бэри, леди Чевеникс-Гор, мистер Трент и мисс Кардуэлл.

—  Пожалуй, — тихо сказал Пуаро, — мы оставим его и сами вернем полковнику Бэри.

— Ради бога. Я так забывчива...

—  Будьте добры, мадемуазель, пригласите сюда полковника Бэри.

—  Пожалуйста. Сейчас а его поищу.

Она торопливо ушла. Пуаро встал и принялся бесцельно расхаживать по комнате.

—  Мы начинаем реконструировать, — сказал он, — что происходило пополудни. Интересно. В половине третьего сэр Джервас просматривает с капитаном Лейком счета. Он слегка озабочен. В три он обсуждает с мисс Лингард книгу, которую пишет. Он в большом смятении ума. На основании случайно оброненного замечания мисс Лингард связывает данное его состояние с Хьюго Трентом. За чаем он ведет себя совершенно нормально. После чая, по словам Годфри Бэрроуса, он почему-то пребывал в хорошем настроении. Без пяти восемь он спускается вниз, идет к себе в кабинет, царапает, как курица лапой, на листке бумаги «Простите» и стреляется!

Ридл медленно сказал:

—  Я понимаю,   что вы имеете в    виду. Это не вяжется.

—   Странное чередование настроений у сэра Джерваса! Он озабочен, он всерьез расстроен, он нормален, он в отличном настроении! Тут есть нечто весьма любопытное. И потом, эта фраза, которую он обронил: «Слишком поздно», что, мол, я приеду сюда «слишком поздно». Ну, это-то правда. Я и впрямь приехал слишком поздно — не успел увидеть его живым. 
— Ясно. Вы действительно полагаете... 
— Теперь я никогда не узнаю, почему же сэр Джервас послал за мной! Это уж точно!

Пуаро по-прежнему бесцельно расхаживал по комнате. Поправил две-три вещицы на каминной доске, осмотрел карточный стол, открыл его ящик и вытащил карандаш для бриджа. Затем прошел к письменному столу и заглянул в корзину для использованной бумаги. В ней, кроме бумажного пакета, ничего не оказалось. Пуаро вытащил его, понюхал, пробормотал: «Апельсины», разгладил его и прочитал на нем название фирмы: «Карпентер и сыновья, торговцы фруктами, Хэмборо-Сент-Мэри». Он как раз аккуратно сворачивал мешочек, когда в комнату вошел полковник Бэри.

ГЛАВА 8

Полковник опустился в кресло, покачал головой, вздохнул и сказал:

— Какой ужас, Ридл! А леди Чевеникс-Гор держится просто замечательно. Замечательно! Великая женщина! Полная смелости!

Мягко приблизившись к его креслу, Пуаро спросил:

—  Вы, я полагаю, знаете ее много лет?

—  Да, право, я присутствовал при ее первом выезде в свет. Помню, в волосах у нее были розы. А белое воздушное платье... В зале с ней некому было сравниться!

Говорил он с энтузиазмом. Пуаро протянул ему карандашик.

—  Ваш, я полагаю?..

—  А? Что? Вот спасибо, он был при мне, когда мы сегодня играли в бридж. Поразительно, вы знаете, мне три раза подряд пришло по сто онер в пиках. Такого со мной сроду не было.

—  Насколько я понимаю, в бридж вы играли перед чаем? — сказал Пуаро. — Каково было состояние ума сэра Джерваса, когда он пришел на чай?

— Обычное, совершенно обычное. Я и думать не думал, что он намерен разделаться с собой. Впрочем, если подумать, возможно, он был чуть больше обычного возбужден.

—  Когда вы видели его в последний раз?

—   Господи, да тогда же! За чаем. Больше беднягу живого не видел.

—  После чая вы вообще не заходили в кабинет?

—  Нет, больше я его не видел.

—  В какое время вы спустились к обеду?

—  После первого гонга.

—   Вы и леди Чевеникс-Гор спустились вместе?

—   Нет, мы... э-э... встретились в холле. По-моему, она заходила в столовую распорядиться о цветах — что-то в этом роде.

Заговорил майор Ридл:

— Я надеюсь, вы не будете возражать, полковник Бэри, если я задам вам до некоторой степени личный вопрос. Не было ли между вами и сэром Джервасом какой-либо размолвки по вопросу «Синтетик Пэрэгон Раббер К°»?

—  Вовсе нет, — быстро и сбивчиво заговорил он. — Вовсе нет. Старина Джервас отличался безрассудством. Не надо об этом забывать. Он всегда ожидал, что все, к чему бы он ни прикоснулся, обратится в козыри! Он, похоже, не понимал, что весь мир охвачен кризисом, что это непременно скажется на акциях и ценных бумагах,

—   Выходит-таки, какая-то размолвка между вами все же была?

—  Никакой размолвки. Просто Джервас вел себя чертовски неблагоразумно!

—   Он обвинял вас в некоторых потерях, которые понес?

— Да он же был ненормальный! Ванда знала это. Она умела с ним обращаться. Я довольствовался тем, что предоставлял это ей.

... Пуаро   кашлянул, и   майор    Ридл, бросив    на него взгляд, переменил тему разговора.

—  Мне известно, полковник Бэри, вы старый друг этой семьи. Вы не знали, как сэр Джервас распорядился своими деньгами?

—  Ну, я полагаю, основное отойдет Рут. Такой вывод я сделал по тем немногим словам, которые обронил сэр Джервас.

— А вы не думаете, что это было довольно несправедливо   по отношению к Хьюго Тренту?

—  Джервас не любил Хьюго. Он терпеть его не мог.

—  Но в нем очень сильно было чувство рода. Мисс Чевеникс-Гор в конце концов была всего лишь приемная дочь.

Полковник Бэри заколебался, затем, что-то невнятно пробормотав, сказал:

—   Послушайте, пожалуй, я вам кое-что расскажу. Строго между нами и   все такое.

—  Разумеется, разумеется.

—  Рут незаконнорожденная, но она из Чевеникс-Горов, как пить дать. Дочь брата Джерваса, Энтони, которого убили на войне. Похоже, у него был романчик с машинисткой. Когда его убили, эта девушка написала Ванде. Ванда съездила повидать ее — девушка ожидала ребенка. Ванде только что сказали, что у нее самой детей больше никогда не будет, и она обсудила этот вопрос с Джервасом. В результате они забрали младенца, когда он родился, законно его удочерили. Мать отказалась от всех своих прав на него. Они воспитывали Рут как родную дочь, в сущности, она их кровей, стоит только посмотреть на нее, чтобы понять, что она вылитая Чевеникс-Гор!

—  Ясно, — сказал Пуаро. — Теперь позиция сэра Джерваса нам гораздо понятней. Но если он терпеть не мог Хьюго Трента, тогда почему же ему так хотелось добиться брака между ним и мадемуазель Рут?

—  Чтобы укрепить положение рода.

—  Даже хотя молодой ч,еловек ему не нравился и он ему не доверял?

Полковник Бэри фыркнул.

—Вы не понимаете старину Джерваса. Он просто был не в состоянии видеть в людях обыкновенных людей. Он устраивал союзы, как будто брачующиеся стороны были персонами королевского ранга! Он считал целесообразным, чтобы Рут и Хьюго поженились и чтобы Хьюго взял фамилию Чевеникс-Горов. А что думают об этом Хьюго и Рут, его совершенно не интересовало.

— И мадемуазель Рут дала согласие?

Полковник Бэри хихикнул.

—  Как бы не так! Она настоящая фурия!

— А вы знали, что незадолго до смерти сэр Джервас составлял новое завещание, согласно которому мисс Чевеникс-Гор становилась наследницей только в том случае, если она выйдет за мистера Трента?

Полковник Бэри присвистнул.

—  Значит, он и впрямь перепугался, что они с Бэрроусом...

Как только эти слова слетели у него с губ, он тут же прикусил язык, да было уже слишком поздно. Пуаро ухватился за это признание.

—  Значит, между мадемуазель Рут и молодым месье Бэрроусом что-то было?

—  Возможно, тут и нет ничего такого — абсолютно ничего.

Майор Ридл кашлянул и сказал:

—Я полагаю, полковник Бэри, вы должны рассказать нам все, что знаете. Это может иметь прямое отношение к умонастроению сэра Джерваса.

—   Как знать, — с сомнением сказал полковник Бэри. — Ну, дело в том, что молодой Бэрроус весьма симпатичный парень — по крайней мере, так, похоже, считают женщины. В последнее время они с Рут очень сблизились, прямо водой не разольешь, а Джервасу это не понравилось, страшно не понравилось. Уволить Бэрроуса он не решился, чтобы не осложнять дела. Он знал, какая Рут. Она не позволит, чтобы ей диктовали в какой бы то ни было форме. Потому-то, наверное, он и прибег к данному плану. Рут не из тех девушек, кто ради любви пожертвует всем. Она любит роскошь, любит деньги.

—  А сами вы одобряете мистера Бэрроуса?

Полковник высказал мнение, что у Годфри Бэрроуса несколько волосаты пятки, — заявление, которое совершенно сбило с толку Пуаро, но услышав его, майор Ридл улыбнулся в усы.

Было задано еще несколько вопросов, полковник Бэри на них ответил и ушел.Ридл бросил взгляд на Пуаро, который сидел, задумавшись.

— Ну, что скажете, месье Пуаро?

Маленький человек воздел руки.

—  Мне, вроде бы, видится какая-то модель — преднамеренный умысел.

—  Трудное дело, — заметил Ридл.

—  Да, трудное. Но все больше и больше одна небрежно оброненная фраза поражает меня как наполненная смыслом.

—  Что ж это была за фраза?

— То шутливое предложение, произнесенное Хьюго Трентом: «Нельзя исключать убийство...»

Ридл резко сказал:

—  Да-да, я вижу, вы все время склоняетесь к этой точке зрения.

—  А разве вы не согласны, друг мой, что, чем больше мы узнаем, тем меньше и меньше мотивов находим для самоубийства?   Зато для убийства их целый букет!

—  И все же нельзя забывать о фактах — дверь заперта, ключ в кармане покойника. О, я знаю, чего только не бывает, есть всякие пути и способы. Согнутые булавки, натянутые струны — всевозможные приспособления... Вероятно, это было бы возможно... Но действительно ли эти вещи срабатывают? Вот в чем я очень сомневаюсь.

—  Как бы там ни было, давайте рассматривать данное дело как убийство, а не как самоубийство.

—  Ну, что ж. Раз вы на месте происшествия, это непременно должно быть убийство!

Пуаро на мгновение улыбнулся.

—  Не скажу, что я в восторге от вашего замечания. 
Он снова стал серьезным.

—  Да, давайте рассматривать это дело как убийство. Раздается выстрел, четыре человека в холле, мисс Лингард, Хьюго Трент, мисс Кардуэлл и Снелл. А где остальные?

Бэрроус, согласно его утверждению, был в библиотеке. Проверить это заявление никто не может. Другие якобы находились в своих комнатах, но кто знает, так ли это на самом деле? Вниз, похоже, все спускались по одному. Даже леди Чевеникс-Гор и Бэри встретились только в холле. Леди Чевеникс-Гор пришла из столовой. А откуда пришел Бэри? Обязательно что ли сверху, а не из кабинета? Взять хотя бы этот карандаш.

С карандашом интересное дело. Когда я протянул его ему, он не выказал никаких эмоций, но ведь это, возможно, потому что он не знал, где я его нашел, и не осознавал, что он его потерял. А кто еще играл в бридж, когда этим карандашом пользовались? Хьюго Трент и мисс Кардуэлл. Они исключаются. Мисс Лингард и дворецкий могут подтвердить их алиби. Четвертой была леди Чевеникс-Гор.

—   Не можете же вы на полном серьезе подозревать ее?

—  Почему это нет, друг мой? Говорю вам, мне... я могу подозревать... кого угодно! А что если, несмотря на явную преданность мужу, она на самом деле любит верного Бэри?

—   Гм, — сказал Ридл. — В некотором роде тут уже сколько лет menaqe a triois.

—  К тому же между сэром Джервасом и полковником Бэри имела место размолвка относительно этой компании.

—   Сэр Джервас, возможно, собирался перейти от угроз к делу. Досконально мы ведь ничего не знаем. Возможно, именно поэтому-то он вас и вызвал. Скажем, сэр Джервас видит, что Бэри ободрал его как липку, но не хочет огласки, поскольку подозревает, что тут не обошлось без его жены. Да, вполне возможно. И у любого из этих двух появляется достаточный мотив. А ведь и впрямь несколько странно, что леди Чевеникс-Гор так спокойно отнеслась к смерти мужа. Весь этот спиритизм может оказаться игрой.

—  И есть еще одно осложнение, — сказал Пуаро. — Мисс Чевеникс-Гор и Бэрроус. Они в высшей степени заинтересованы в том, чтобы сэр Джервас не подписал новое завещание. А так, она получает все, при условии что ее муж возьмет родовое имя...

—  Да. И рассказ Бэрроуса о поведении сэра Джерваса сегодня вечером несколько подозрителен. Хорошее настроение, чем-то очень доволен! Что-то совершенно не согласуется с тем,  что нам сообщили другие.

—   А потом еще мистер Форбс. Исключительно корректный, исключительно строгий, из старой зарекомендовавшей себя фирмы. Но ведь известны же случаи, когда законники, даже самые респектабельные, оказавшись в дыре, растрачивали деньги своих клиентов.

—  По-моему, Пуаро, вы слишком разошлись.

—Вы считаете, что мои предположения похожи на кино? Но ведь жизнь, майор Ридл, зачастую удивительно похожа на кино.

—  Пока что в Уэстшире так и было, — сказал начальник полиции. — Но, пожалуй, нам лучше побеседовать с остальными, вы не думаете? Уже поздновато. Мы еще не видели Рут Чевеникс-Гор, а она, вероятно, для нас важнее всех остальных.

—Согласен. Есть и мисс Кардуэлл. Может, сначала побеседуем с ней, поскольку она не отнимет у нас много времени, а мисс Чевеникс-Гор оставим напоследок?

—  Неплохая идея.

ГЛАВА 9

В тот вечер Пуаро видел Сюзн Кардуэлл лишь мельком. Сейчас он рассмотрел ее повнимательней. Умное лицо, подумал он, не то чтобы красивое в строгом смысле слова, но обладающее некой привлекательностью, которой могла бы позавидовать просто смазливая девушка. Великолепные волосы, лицо со вкусом подкрашено, в глазах — настороженность.

После предварительных вопросов майор Ридл сказал:

—  Я не знаю, мисс Кардуэлл, насколько вы близкий друг этой семьи.

—  Да я их вообще не знаю. Просто Хьюго устроил так, чтобы меня сюда пригласили.

—  Вы, значит, подружка Хьюго Трента?

—  Да, такой мой статус. Подружка Хьюго. — Сюзн Кардуэлл улыбнулась, растягивая слова.

—  Давно вы его знаете?

—Да  нет, всего около месяца. — Она помолчала, потом добавила: — Мы вроде как помолвлены.

—  И он привел вас сюда, чтобы познакомить со своей родней?

—О боже, нет, ничего подобного. Мы держали это в глубокой тайне. Я просто приехала осмотреться. Хьюго сказал мне, что тут у них ни дать ни взять сумасшедший дом, и я решила, что, пожалуй, съезжу и посмотрю сама. Хьюго, бедняжечка, такая душка, но у него совершенно нет мозгов. Положение, вы понимаете, было критическое. Денег ни у меня, ни у Хьюго нет, а сэр Джервас, на поддержку которого Хьюго возлагал большие надежды, возжелал вдруг, чтобы Хьюго женился на Рут. А Хьюго, он ведь слабоват характером, вы знаете. Он мог согласиться на этот брак, рассчитывая, что впоследствии сможет как-нибудь выпутаться.

—   А эта мысль, мадемуазель, была вам не очень по душе? — ласково спросил Пуаро.

— Определенно нет. Рут могла бы заартачиться и отказаться развестись с ним, или что-нибудь такое. И я заняла решительную позицию: пойду в собор святого Павла   в   Найтбридже,   только   утопая   в   лилиях.

—  И вы приехали, чтобы непосредственно ознакомиться с ситуацией?

— Да.

— Ну и ну! — сказал Пуаро.

—  И, разумеется, Хьюго оказался прав! Вся семья — это какая-то психушка. Кроме Рут, которая кажется мне вполне разумной. Она тоже завела себе дружка, и мысль об этом браке понравилась ей не больше, чем мне.

—  Вы имеете в виду месье Бэрроуса?

—  Бэрроуса?! Разумеется, нет. Рут не влюбилась бы в такое ничтожество.

—  Тогда кто же предмет ее любви?

Сюзн Кардуэлл помедлила, потянулась за сигаретой, прикурила и заметила:

—  А вот это вам лучше спросить у нее. В конце концов это не мое дело.

Майор Ридл спросил:

—  Когда вы в последний раз видели сэра Джерваса?

—  За чаем.

—  Его поведение не показалось вам в чем-то странным?

Девушка пожала плечами.

— Не более обычного.

—  Что вы делали после чая?

—  Играла с Хьюго в бильярд.                                      

— Сэра Джерваса вы больше не видели?

— Нет.

—  А что вы скажете насчет выстрела?

—  Все вышло как-то странно. Видите ли, я считала, что первый гонг уже прозвучал, поэтому я    поспешно оделась, выбежала из комнаты я прямо помчалась по лестнице. В первый же вечер моего здесь пребывания я опоздала к обеду на одну минуту, и Хьюго сказал мне, что мое опоздание свело наши шансы у старика на нет, поэтому я, что называется, слетела вниз. Хьюго спустился как раз передо мной, и тут раздался какой-то непонятный звук, и Хьюго предположил, что это, наверное, пробка от шампанского, но Снелл заявил, что шампанского на обед нет, да и все равно звук этот, по-моему, донесся не со стороны столовой. Мисс Лингард показалось, что он донесся откуда-то сверху. Как бы там ни было, мы решили, что это выхлоп автомобиля, прошли в гостиную и напрочь забыли о нем.

—  И вам даже в голову не пришло, что сэр Джервас мог застрелиться? — спросил Пуаро.

—  Да как же я могла такое подумать, я вас спрашиваю? Старика прямо распирало от важности. У меня и в мыслях не было, что он такое сделает. Я и сейчас не могу уразуметь, с чего бы он решился на такое. Просто, наверное, потому, что совсем из ума выжил.

— Достойное сожаления происшествие.

—  Очень... особенно для нас с Хьюго. По-моему, Хьюго он ничего не оставил — или почти ничего.

—  Кто это вам сказал?

—  Хьюго расколол старину Форбса.

—  Ну, мисс Кардуэлл... — Майор Ридл помолчал. — Пожалуй, это все. Как вы думаете, мисс Чевеникс-Гор сейчас в таком состоянии, что могла бы спуститься и побеседовать с нами?

—  Да, думаю, что да. Я скажу ей.

—  Одну минуточку, мадемуазель, — вмешался Пуаро. — Эту штучку вы прежде видели?

Он протянул ей пулю-карандаш.

—  О да, она была у нас сегодня за бриджем. По-моему, принадлежит старому полковнику Бэри.

—  А он забрал ее с собой, когда роббер закончился?

—  Не имею ни малейшего представления.

—  Благодарю вас, мадемуазель. У меня все.

—  Ну что ж. Я скажу Рут.

Рут Чевеникс-Гор вошла в комнату, как королева: лицо живое, голова высоко поднята, только в. глазах, как и у Сюзн Кардуэлл, настороженность. На ней было то же самое платье бледно-абрикосового цвета, которое на ней было, когда Пуаро прибыл. На плече приколота оранжево-розовая роза. Свежий и яркий часом раньше, сейчас цветок поник.

—  Ну-с? — сказала Рут.

—  Простите, что беспокою вас, — заговорил майор Ридл. Она прервала его:

—Разумеется, это ваша обязанность. Вам приходится беспокоить всех. Впрочем, я вам сэкономлю время. Я не имею ни малейшего представления, почему старик покончил с собой. Одно могу сказать: это совершенно на него непохоже.

—  Не заметили ли вы сегодня чего-нибудь необычного в его поведении? Не был ли он подавлен... или непонятно почему возбужден? Не было ли вообще каких-либо отклонений от нормы?

—  Не думаю. Я не присматривалась...

—  Когда вы в последний раз видели его?

—  За чаем.

Тут заговорил Пуаро:

—  А вы не ходили в кабинет — позже?

—  Нет. В последний раз я видела его в этой вот комнате. Он сидел там.

Она указала на стул.

—  Понятно. Вам знаком этот карандаш, мадемуазель?

—  Это карандаш полковника Бэри.

—  Вы видели его в последнее время?

—  Право, не помню.

—  Вам известно что-нибудь о... о размолвке между сэром Джервасом и полковником Бэри?     

—  Вы имеете в виду  из-за «Пэрэгон Рабор Ко»?
 — Да.

—  Ну еще бы. Старик прямо бесился!

—  Возможно, он считал, что его надули? 
Рут пожала плечами.

—  В финансах он не понимал ни бельмеса. 
Пуаро сказал:

—   Позвольте задать вам один вопрос, мадемуазель, довольно-таки глупый?

—  Пожалуйста, если хотите.

—  Он таков: вам жаль, что ваш... отец умер? 
Она удивленно взглянула на нет

—  Разумеется, жаль. Я не из тех, кто распускает нюни. Но мне его будет не хватать... Я любила старика. Так мы его называли. Хьюго и я, всегда. «Старик»... вы знаете... в этом слове есть нечто первобытное, восходящее к человекообразной обезьяне, к патриархату. Вам это покажется неуважительным, но, право, об особой привязанности тут говорить не приходится. Разумеется, такого законченного и бестолкового старого идиота, как он, еще поискать.

—  Вы мне интересны, мадемуазель.

—  У старика были куриные мозги! Мне жаль это говорить, но это правда. Работать головой он был совершенно не в состоянии! Нет, у него был характер, это-то да. Удивительно смелый, и все такое! Мог отправиться на полюс или подраться на дуэли. Я всегда считала, что он такой задиристый только потому, что сам прекрасно понимал, как ему не повезло с мозгами. Любой мог обвести его вокруг пальца.

Пуаро вытащил письмо из кармана.

—  Прочтите, мадемуазель.

Она прочла письмо и вернула его ему.

—  Так вот, значит, почему вы здесь?

— Вас оно, это письмо, не наводит ни на какую мысль?

Девушка покачала головой.

—   Нет. Возможно, это истинная правда. Бедного старикашечку любой мог обобрать. Джон говорит, что предыдущий управляющий обирал его без зазрения совести. Видите ли, старик был до того грандиозен и помпезен, что, право, никогда не снисходил до того, чтобы вглядеться повнимательней! Для мошенников он был просто находка.

—  Вы рисуете нам совсем другой его портрет, мадемуазель, далекий от общепринятого.

—  Ах, ну... он довольно хорошо маскировался. Ванда, моя мама, горой стояла за него. Он был так счастлив, воображая себя господом богом. Вот почему я в некотором роде даже рада, что он умер. Это лучше для него.

—   Я не совсем  вас  понимаю,  мадемуазель. 
Рут задумчиво ответила:

—Он становился все невменяемей. Вскоре его пришлось бы запереть... Люди и так уже начинали поговаривать.

—  А вы знали, мадемуазель, что он подумывал составить завещание, согласно которому вы могли унаследовать его деньги, только если бы вышли замуж за мистера Трента?

—  Какой абсурд! — вскричала она. — Впрочем, я уверена, что закон бы этого не признал... Я считаю, нельзя диктовать людям, за кого им выходить замуж.

— А если бы он подписал-таки подобное завещание, вы бы подчинились его условиям, мадемуазель? 
Она удивленно взглянула на Пуаро.

—    Я... я...

Она замолчала. Минуты две она сидела в нерешительности, глядя на свой висящий в воздухе башмачок. Кусочек земли отлип от каблучка и упал на ковер. Вдруг Рут Чевеникс-Гор сказала:

—  Подождите!

Она встала и выбежала из комнаты. Вернулась она почти тут же вместе с капитаном Лейком.

—Все равно это выйдет наружу, — задыхаясь, сказала она. — А вы можете узнать прямо сейчас. Мы с Джоном поженились в Лондоне три недели назад.
ГЛАВА 10

Из них двоих капитан Лейк казался гораздо более смущенным.

—   Это большой сюрприз, мисс Чевеникс-Гор... миссис Лейк, доложу я вам, — сказал майор Ридл. — И о вашем бракосочетании никто не знал?

—  Нет, мы держали это в тайне. Джону это не особенно нравилось.

Слегка заикаясь, заговорил капитан Дейк:

—  Я... Я знаю, что это как-то несолидно, так дела не делают. Мне следовало бы пойти прямо к сэру Джервасу...

Рут прервала его:

—  И сказать, что ты хочешь жениться на его дочери, а он бы ударил тебя, а меня бы, вероятно, лишил наследства! Он бы вообще устроил в доме страшный тарарам, а мы бы рассказывали друг другу, как благородно мы себя вели! Поверьте мне, мой путь был лучше! А коли дело сделано, оно сделано. Все равно бы вышел скандал... но старик бы опомнился, пришел в себя.

Вид у Лейка по-прежнему был несчастный. Пуаро спросил:

—  Когда вы собирались сообщить эту новость сэру Джервасу?

—  Я подготавливала почву, — ответила Рут. — У него возникли подозрения в отношении нас с Джоном, поэтому я сделала вид, что уделяю внимание Годфри. Естественно, из-за этого он вот-вот должен был полезть в бутылку. Я полагала, новость о том, что я вышла за Джона, явится для него чуть ли не облегчением!

—  Но хоть кто-то вообще знал о вашем бракосочетании?

—  Да. В конце концов я сказала Ванде. Я хотела, чтобы она была на моей стороне.

—  И вам это удалось?

—  Да. Видите ли, ей не очень-то хотелось, чтобы я выходила за Хьюго, — вероятно, потому, что он мой кузен. Она, похоже, считала, что все члены нашего семейства до того чокнутые, что у нас, вполне вероятно, будут совершенно чокнутые дети. Возможно, эта мысль была довольно нелепой, поскольку меня, вы знаете, всего лишь удочерили. Полагаю, я дитя какого-то очень дальнего родственника.

—  Вы уверены, что сэр Джервас даже не подозревал об этом?

—  О да.

—  Это правда, капитан Лейк? — спросил Пуаро. — Вы уверены, что в вашем разговоре с сэром Джервасом сегодня пополудни это дело не упоминалось?

—   Нет,   сэр,   не   упоминалось.

—Ибо, видите ли, капитан Лейк, есть показания свидетелей, что после встречи с вами сэр Джервас находился в весьма возбужденном состоянии и раз или два заговаривал о семейном бесчестье.

—  Это дело не упоминалось, — повторил Лейк. Он страшно побледнел.

—  Когда вы видели сэра Джерваса в последний раз?

—  Да  я уже вам об этом говорил.

—  Где вы были в восемь минут девятого?

—  Где я был? У себя дома. В конце деревни, с полмили отсюда.

—  Вы не подходили к Хэмборо-Клоус где-то в это время?

—  Нет.

Пуаро повернулся к девушке.

—  А где были вы, мадемуазель, когда ваш отец застрелился?

—  В саду.

—  В саду? Вы слышали выстрел?

—  О да. Но я как-то особенно не задумывалась. Я решила, что кто-то стреляет кроликов, хотя теперь я вспоминаю, что действительно подумала, что это совсем рядом.

—  Вы вернулись домой каким путем?

—  Я вошла через застекленную дверь.

Повернув голову, Рут указала на дверь у себя за спиной.

—  Здесь кто-нибудь был?

—  Нет. Но почти тут же из холла вышли Хьюго, Сюзн и мисс Лингард. Они говорили о стрельбе, об убийствах и тому подобном.

—   Понятно, — сказал Пуаро. — Да, пожалуй, теперь мне понятно...

Будто сомневаясь, майор Ридл сказал:

—  Ну... э-э... благодарю вас. Пожалуй, пока это и все.

Рут и ее муж повернулись и вышли из комнаты.

—  Какого черта... — заговорил было майор Ридл, а окончил довольно беспомощно: — Следить за этим делом становится все труднее и труднее.

Пуаро кивнул. Он поднял кусочек земли, упавший с туфли Рут, и задумчиво держал его в руке.

—  Оно как разбитое на стене зеркало, — сказал он.— Зеркало покойника. Каждый новый факт, который мы обнаруживаем, высвечивает нам покойника с какой-то новой стороны. Он отражается с любой мыслимой точки зрения. Вскоре у нас будет полная картина...

Он встал и аккуратно положил крохотный кусочек земли в корзину для использованной бумаги.

—  Одно вам скажу друг мой. Разгадка всей тайны — в зеркале. Если не верите мне, пойдите в кабинет и посмотрите сами.

Майор Ридл решительно сказал:

—Если это убийство, докажите это. С моей точки зрения, это наверняка самоубийство. Вы обратили внимание на то, что девушка сказала, что прежний управляющий обирал старину Джерваса? Готов спорить, Лейк сказал это ради собственной выгоды. Он тоже, вероятно, понемногу прикладывался и сам, сэр Джервас заподозрил это и послал за вами, поскольку не знал, как далеко зашли дела между Лейком и Рут. И вот сегодня пополудни Лейк заявил ему, что они поженились. Вот тут-то Джервас сломался. Делать что-либо было уже «слишком поздно». Он вознамерился избавиться от этого. По сути, его рассудок, не слишком-то надежный и в лучшие времена, совсем сдал. По-моему, именно это   и   имело   место.   Что   вы   можете   возразить?

Пуаро неподвижно стоял посреди комнаты.

—  Что могу возразить? А вот что: я не имею ничего против вашей теории... но она довольно близорука. Есть некоторые вещи, которые она не принимает в расчет.

—  Например?

—  Несоответствия в настроениях сэра Джерваса сегодня, находку карандаша полковника Бэри, показания мисс Кардуэлл (которые очень важны), показания мисс Лингард относительно того, в каком порядке люди спускались к обеду, положение кресла сэра Джерваса, когда его нашли, бумажный мешочек, в котором прежде лежали апельсины, и, наконец, крайне важная разгадка разбитого зеркала.

Майор Ридл вытаращился на него.

—  И вы хотите сказать мне, что вся эта белиберда имеет какой-то смысл? -   спросил он.

Эркюль Пуаро тихо ответил:

—   Надеюсь, будет иметь... к завтрашнему дню.

ГЛАВА 11

На следующее утро Эркюль Пуаро проснулся чуть ли не с зарей. Ему выделили спальню в восточной стороне дома. Встав с постели, он отдернул штору и с удовольствием отметил, что солнце уже взошло и что утро ясное.

С присущей ему скрупулезностью он принялся одеваться. Закончив туалет, он закутался в толстое пальто и обмотал шарф вокруг шеи. Затем на цыпочках он выбрался из комнаты, прошел по тихому дому в гостиную, бесшумно отворил стеклянную дверь и вышел в сад.

Как раз показалось солнце. Воздух был подернут дымкой — дымкой ясного утра. Эркюль Пуаро обошел дом по террасному тротуару, пока не оказался напротив окон кабинета сэра Джерваса. Тут он остановился и осмотрелся.

Прямо под окнами, параллельно стене, шла травяная дорожка. Перед ней — широкий цветочный бордюр. Осенние маргаритки все еще были прекрасны. А перед бордюром была мощенная плитняком дорожка, на которой стоял Пуаро. От покрытой травой дорожки за бордюром отходила к террасе узкая полоска травы. Пуаро внимательно ее осмотрел и покачал головой. Потом обратил внимание на бордюр по обеим ее сторонам.

Он медленно кивнул. На клумбе справа от него, четкие в мягком грунте, виднелись следы. Пока он, хмурясь, их разглядывал, его внимание привлек какой-то звук, и он резко поднял голову.

Кто-то открыл окно, и Пуаро различил рыжеволосую голову. В золотисто-красном ореоле, он, как в рамке, разглядел интеллигентное лицо Сюзн Кардуэлл,

—  Какого черта вы там делаете в такой час, месье Пуаро? Идете по следу?

Пуаро поклонился с изысканной    корректностью.

—  Доброе утро, мадемуазель. Да, все так, как вы говорите. Вы сейчас созерцаете детектива — великого детектива, смею сказать — в процессе сыска.

Это замечание прозвучало несколько цветисто. Сюзн склонила голову набок.

—  Надо вспомнить об этом в своих мемуарах, — заметила она. — Спуститься и помочь?

—  Весьма обяжете.

—  Сначала я подумала, вы вор. Как вы вышли?

—  Через стеклянную дверь в гостиной.

—  Одну минуточку, и я буду с вами.

Свое слово она сдержала. Суди по всему, Пуаро стоял на том же месте, где она его впервые увидела.

—  Вы так рано проснулись, мадемуазель?

—  Право, я толком и не уснула. Во мне как раз пробуждалось чувство отчаяния, которое овладевает человеком в пять утра.

—  Неужто сейчас так рано?

—  Похоже на то. Ну-с, моя суперищейка, на что же мы смотрим?

—  Так вон же следы, мадемуазель.

—  Ну да, следы.

—  Их четыре, — продолжал Пуаро. — Видите, я укажу их вам. Два в сторону окна, а два от окна.

—  Чьи это следы? Садовника?

—  Мадемуазель, мадемуазель! Эти следы оставлены маленькими женскими туфельками на высоких каблуках. Посмотрите, убедитесь сами. Ступите, прошу вас, на землю вот здесь, рядом с ними.

Сюзн поколебалась, потом осторожно поставила ногу на место, указанное Пуаро. На ней были небольшие туфельки из темно-коричневой кожи, с высоким каблуком.

—  Вот видите, ваши почти такого же размера. Почти, но не совсем. Эти другие отпечатки были сделаны ногой большего размера, чем у вас. Скажем, ногой мисс Чевеникс-Гор... или мисс Лингард... или даже леди Чевеникс-Гор.

—  Только не леди Чевеникс-Гор — у нее маленькая ножка. Я хочу сказать, в былые времена люди как-то умудрялись иметь маленькие ножки. А мисс Лингард носит странные туфли без каблука.

—  Значит, это следы мисс Чевеникс-Гор, Ах, да, вспомнил, она говорила, что выходила вечером в сад.

Он пошел назад вокруг дома.

—  Мы все еще ищем? — спросила Сюзн.

—  Ну а как же! Сейчас мы пойдем в кабинет сэра Джерваса.

Он пошел дальше, и Сюзн Кардуэлл последовала за ним. Дверь по-прежнему как-то грустно висела. Внутри комната была в точности, как накануне вечером. Пуаро отдернул занавески и впустил дневной свет.

Он постоял, глядя на цветочный бордюр, с минуту или две, потом сказал:

—  Я полагаю, мадемуазель, вы не очень-то знакомы с ворами-взломщиками?

Сюзн Кардуэлл с сожалением покачала рыжей головой.

—  Боюсь,   что нет, месье Пуаро.

—Начальник полиции, он тоже не может похвастать, что он с ними на дружеской ноге. Его отношения с преступными элементами всегда были строго официальными. Другое дело я. Я однажды имел очень приятный разговор со взломщиком. И он рассказал мне одну весьма интересную вещь о стеклянных дверях — иногда, если они неплотно прикрыты, можно проделать один фокус.

С этими словами Пуаро повернул ручку левой створки, внутренний штырь вышел из ямки в полу, и Пуаро потянул на себя обе створки двери. Широко распахнув, он закрыл их снова — притворил, не поворачивая ручки, чтобы штырь не упал в предназначенное для него гнездо. Опустив ручку, Пуаро чуточку подождал и нанес резкий удар по середине штыря. Штырь сел в гнездо — ручка повернулась сама собой.

—  Вы видите, мадемуазель?

— Думаю, что да.

Сюзн довольно сильно побледнела.

—Сейчас стеклянная дверь закрыта. Когда дверь закрыта, нельзя войти в комнату, зато можно выйти из комнаты, притворить дверь снаружи, затем стукнуть по ней, как это сделал я, и штырь уходит в пол, поворачивая ручку. Дверь плотно закрыта, и любой, глядя на нее, скажет, что она закрыта изнутри.

—  Именно это... — голос у Сюзн слегка дрожал, — именно это и произошло прошлым вечером?

—  Да, мадемуазель, думаю, что так.

—  Не верю ни единому вашему слову, — запальчиво сказала Сюзн.

Пуаро не ответил. Он прошел к каминной доске и резко повернулся.

—   Мадемуазель, вы мне нужны в качестве свидетельницы. Один свидетель у меня уже есть, мистер Трент. Он видел, как вчера вечером я нашел вот этот крошечный осколок зеркала. Я с ним о нем говорил. Я оставил осколок на том же самом месте для полиции. Я даже сказал начальнику полиции, что разбитое зеркало — важный ключ к разгадке тайны. Но он не воспользовался моим намеком. Теперь вы являетесь свидетельницей того, что я помещаю этот осколок зеркала (на который, не забывайте, я уже обратил внимание мистера Трента) в маленький конвертик — вот так. — Его слова соответствовали его действиям. — И я пишу на нем — вот так — и запечатываю его. Вы свидетельница, мадемуазель.

- Да... по... но я не понимаю, что все это значит.

Пуаро прошел на другую сторону комнаты, встал у письменного стола и уставился в разбитое зеркало на стене перед ним.

— Я скажу вам, что это значит, мадемуазель. Если бы вы стояли здесь вчера вечером, глядя вот в это зеркало, вы бы увидели в нем, как совершаете  убийство...

ГЛАВА  12

Впервые в жизни Рут Чевеникс-Гор — теперь уже Рут Лейк — спустилась к завтраку вовремя. Эркюль Пуаро стоял в холле, он отозвал ее в сторонку, прежде чем она вошла в столовую.

—  Я хочу задать вам один вопрос, мадам. 

— Да?

—   Вчера вечером вы были в саду. Вы становились на цветочную клумбу под окном кабинета сэра Джерваса?

Рут уставилась на него.

— Да, дважды.

—  Ах, дважды. Как это — дважды?

—   В первый раз я нарвала маргариток. Это было около семи.

- Довольно необычное время дня, чтобы рвать цветы, вы не находите?

— Да, правда. Я нарвала цветов вчера утром, но Ванда сказала после чая, что цветы на обеденном столе не очень хороши. Я-то думала, что они сойдут, и поэтому рвала не очень свежие.

—  Но ваша мама попросила вас заменить их? Так?

—  Да. Вот я и вышла как раз перед семью. Я нарвала их с той части бордюра, потому что туда почти никто никогда не ходит, так это особого значения, если я испортила бы клумбу, не   имело.
—  Да, да, ну а второй-то раз? Вы ведь сказали, что ходили туда второй раз?

—  Это было как раз перед обедом. Я случайно капнула бриллиантином на платье — как раз у плеча. Переодеваться мне не хотелось, а ни один из моих искусственных цветков не гармонировал с желтым цветом платья. Я вспомнила, что, срывая маргаритки, видела одну позднюю розочку, я поспешно вышла и приколола ее   себе на плечо.

Пуаро неторопливо кивнул.

—  Да, я вспомнил, что вчера вечером на вас была роза. Который был час, мадам, когда вы сорвали эту розу?

—  Право, не знаю.

—Но это важно, мадам. Подумайте... вспомните. 
Рут  нахмурилась.  Она  бросила  быстрый  взгляд  на Пуаро, потом снова отвела его.

—  Точно не скажу, — заговорила она, наконец. — Должно быть... да, разумеется... должно быть, минут пять девятого. Я как раз возвращалась обратно вокруг дома, когда услышала гонг, а потом этот странный звук. Я торопилась, потому как думала, что это второй гонг, а не первый.

—   Ах, значит вы подумали, что... а вы не попробовали стеклянную дверь кабинета, когда вы стояли там на клумбе?

—  Собственно говоря, да. Я подумала, что она может оказаться открытой, и я быстрее попаду в дом. Но она была заперта.

—  Так что все получило объяснение. Я поздравляю вас, мадам.

Она   уставилась   на   него.

—  Что вы имеете в виду?

—Что у вас есть объяснение всему: земле на ваших туфлях, вашим следам на клумбе, отпечаткам ваших пальцев на оконном стекле снаружи. Это как раз то, что надо.

Не успела Рут ответить, как по лестнице торопливо спустилась Лингард. На щеках у нее были странные пурпурные пятна, и она несколько растерялась, увидев Пуаро и Рут вместе.

—  Прошу прощения, — сказала она. — Что-нибудь не так?

Рут сердито сказала:

—  По-моему, месье Пуаро сошел с ума!

Оставив их, она направилась в столовую. Мисс Лингард повернула удивленное лицо к Пуаро. Он покачал головой.

— Я все объясню после завтрака, — сказал он. — Я хотел бы, чтобы в десять часов все собрались в кабинете сэра Джерваса.

Войдя в столовую, он повторил свою просьбу. Сюзн Кардуэлл окинула его быстрым взглядом, потом посмотрела на Рут. А когда Хьюго сказал: «А! Что такое?», она резко ткнула его в бок, и он послушно заткнулся.

Когда завтрак закончился, Пуаро встал и прошел к двери. Он повернулся и вытащил огромные старинные часы.

—  Без пяти десять. Через пять минут — в кабинете. 
Пуаро оглядел собравшихся, а они в свою очередь с интересом уставились на него. Там были все, отметил он, за одним исключением, но тут это самое исключение, леди Чевеникс-Гор, вплыла в комнату. Она выглядела измотанной и больной.

Пуаро принес ей большой стул, и она села. Она подняла взор на разбитое зеркало, вздрогнула и немного развернула стул.

—  Джервас все еще здесь, — небрежным тоном заметила она. — Бедный Джервас... Теперь уже скоро он будет свободен.

Пуаро прокашлялся и объявил:

—Я попросил вас прийти сюда, чтобы вы могли услышать факты о самоубийстве сэра Джерваса.

—  Это была Судьба, — сказала леди Чевеникс-Гор.— Джервас был сильный, но его Судьба оказалась сильнее.

Полковник Бэри подался чуть вперед.

—  Ванда, моя дорогая...

Она улыбнулась ему, затем подняла руку. Он взял ее в свою. Она тихо сказала:

— Вы для меня такая поддержка, Нед. 
Рут резко сказала:

—  Следует ли нам понимать вас так, месье Пуаро, будто вы определенно установили причину самоубийства моего отца?

Пуаро покачал головой.

—  Нет, мадам.

—  Тогда зачем все это пустозвонство?

—  Я не знаю причины самоубийства сэра Джерваса Чевеникс-Гора, — спокойно ответил Пуаро, — потому что сэр Джервас-Гор самоубийства не совершал. Он не убивал себя. Его  убили...

—  Убили?!  — воскликнули эхом несколько голосов. Испуганные лица повернулись к Пуаро. Леди Чевеникс-Гор подняла глаза, сказала: «Убили?! О, нет!»  и слегка покачала головой.

—  Убили, говорите? — Это заговорил Хьюго. — Не может этого быть. Ведь, когда мы вошли, в комнате никого не было. Стеклянная дверь была заперта, дверь заперта изнутри, а ключ лежал в кармане дяди. Как же его могли убить?

—  Тем не менее, его убили.

—  А убийца, я полагаю, выбрался через замочную скважину? — скептически изрек полковник Бэри. — Или вылетел в трубу?

— Убийца, — сказал Пуаро, — вышел через стеклянную дверь. Я покажу вам, как.

Он повторил свои маневры с окном.

—Вы видите? — сказал он. Вот как это было сделано. Я с самого начала считал маловероятным, что сэр Джервас покончил жизнь самоубийством. У него была ярко выраженная эгомания, а такие люди не накладывают на себя руки.

К тому же, было и множество других вещей! Очевидно, как раз перед смертью сэр Джервас уселся за письменный стол, нацарапал слово «ПРОСТИТЕ» на листке бумаги, после чего застрелился. Но ведь перед этим последним деянием он, по какой-то причине, изменил положение своего кресла, повернув его так, что оно стояло боком к столу. Почему? Должна же быть какая-то причина. Дело для меня стало проясняться, когда я обнаружил крошечный кусочек зеркала, прилипший к тяжелой бронзовой статуэтке...

Я спросил себя, каким это образом оказался там кусочек разбитого зеркала? Ответ напрашивался сам собой. Зеркало разбилось не от пули, а от того, что по нему ударили этой тяжелой бронзовой статуэткой. Зеркало разбили намеренно.

Но почему? Я вернулся к столу и посмотрел на кресло. Да, теперь я понял. Все было не так. Ни один самоубийца не развернул бы свое кресло, не наклонился бы над ним с краю, прежде чем застрелиться. Все подстроили.

А сейчас я подхожу к одному очень важному моменту. К показаниям мисс  Кардуэлл. Мисс 'Кардуэлл заявила, что поспешила вниз вчера вечером, потому что подумала, будто прозвучал второй гонг. То есть она подумала, что уже слышала первый.

Обратите внимание, если сэр Джервас сидел за своим столом, когда в него выстрелили, куда бы полетела пуля? Летя по прямой, она бы прошла в дверь, если бы дверь была закрыта, и, наконец, попала бы в гонг!

Вам понятна теперь важность заявления мисс Кардуэлл? Больше никто не слышал этого первого гонга, но ведь ее комната расположена как раз над этой, и кому же его было услышать, как не ей. Причем не забывайте, что этот звук состоял из одной-единственной ноты.

Не могло быть и речи о том, что сэр Джервас застрелился. Мертвый не может встать, закрыть дверь, запереть ее на замок и устроиться в удобном положении! Здесь не обошлось без кого-то еще, а значит, это было не самоубийство, а убийство. Кто-то, чье присутствие было вполне обычным для сэра Джерваса, стоял рядом с ним и разговаривал. Сэр Джервас был занят — возможно, что-то писал. Убийца подносит пистолет к его правому виску и стреляет. Дело сделано! Затем быстро, за работу! Убийца натягивает перчатки. Дверь заперта, ключ положен в карман сэра Джерваса. Но, предположим, тот один громкий звук гонга кто-то слышал. Тогда поймут, что дверь была открыта, а не закрыта, когда производился выстрел. Поэтому кресло поворачивают, тело перемещают, пальцы мертвеца прикладывают к пистолету, зеркало намеренно разбивают. Затем убийца выходит через стеклянную дверь, стучит по ней, и она запирается, ступает не на траву, а на клумбу, где потом следы можно разровнять, после чего обходит и попадает в гостиную.

Он помолчал и продолжал:

—  Только один человек был в саду, когда раздался выстрел. Этот же самый человек оставил следы на клумбе и отпечатки пальцев на стекле.

Он подошел к Рут.

—  Был и мотив, правда ведь? Ваш отец узнал о вашем тайном браке. Он собирался лишить вас наследства.

—  Это ложь! — голос Рут прозвучал презрительно. — В вашем рассказе нет ни слова правды. Это ложь от начала до конца!

—  Против вас, мадам, весьма веские доказательства. Присяжные могут поверить вам, а могут и не поверить!

—Ей не придется представать перед присяжными. 
Все повернулись на голос и ахнули. Мисс Лингард встала. Лицо у нее страшно переменилось. Она дрожала с головы до ног.

—  Я застрелила его. Я признаю это! У меня была на то причина. Я ждала некоторое время. Месье Пуаро совершенно прав. Я пришла сюда вслед за ним, а пистолет из ящика вытащила заблаговременно. Я стояла рядом с ним, разговаривала о книге... и я застрелила его. Это было сразу же после восьми. Пуля попала в гонг. Я и думать не думала, что она пройдет через голову навылет. Выходить и искать ее не было времени. Я заперла дверь и положила ключ ему в карман. Затем развернула кресло, разбила зеркало и, нацарапав на листке бумаги «Простите», вышла через застекленную дверь так, как вам показал месье Пуаро. Я ступила в клумбу, но разровняла следы граблями, которые у меня там лежали наготове. Затем я обошла дом и вошла в гостиную, дверь я оставила открытой. Я не знала, что Рут вышла через нее. Она, наверное, прошла впереди дома, тогда как я — сзади. Понимаете, мне нужно было убрать грабли в сарай. Я подождала в гостиной, пока не услышала, что кто-то спускается по лестнице, а Снелл направляется к гонгу, а затем...

Она посмотрела на Пуаро.

—  Вы не знаете, что я затем сделала?

— Почему же нет? Знаю. Я нашел этот мешочек в корзине для использованной бумаги. Вы здорово это придумали. Вы сделали то, что любят делать дети. Вы надули мешочек и стукнули по нему. Получился вполне приличный взрыв. Бросив мешочек в корзину, вы поспешили в холл. Вы установили время убийства — и обеспечили себе алиби. Одно вас беспокоило. У вас не было времени поискать пулю. Она должна была находиться где-то возле гонга. Для вас было важно, чтобы пулю нашли в кабинете, где-нибудь неподалеку от зеркала. Я не знал, когда вам пришла в голову мысль взять карандаш полковника Бэри...

—  Да прямо там же, — сказала мисс Лингард, — когда мы все вышли из холла. Я удивилась, увидев в комнате Рут. Я поняла, что она, должно быть, вошла из сада через стеклянную дверь. Тут я заметила карандаш полковника Бэри, лежавший на столе. Я сунула его незаметно себе в сумку. Если бы позже кто-нибудь заметил, как я поднимаю пулю, я могла бы сделать вид, что это был карандаш. Собственно говоря, я считала, что никто не заметил, как я подняла пулю. Я бросила ее у зеркала, пока вы рассматривали тело. Когда же вы подступились ко мне с этим делом, я обрадовалась, что заранее подумала о карандаше.

—  Да, это было умно. Совершенно сбило меня с толку.

—  Я опасалась, что кто-нибудь может услышать настоящий выстрел, но я знала, что все, запершись в своих комнатах, одеваются к обеду. Слуги были на своей половине. Если кто и мог его услышать, так это только мисс Кардуэлл, да и она скорее всего подумала бы, что это выхлоп автомобиля. Но то, что она услышала-таки, был гонг. Я думала... я думала, все прошло без сучка, без задоринки...

—  Невероятнейшая история. И вроде бы нет никакого мотива...

—  Был мотив, — ясным голосом сказала мисс Лингард. — Потом в ярости добавила: — Ну, звоните в полицию! Чего вы ждете?

Пуаро ласково сказал:

—  Будьте добры, выйдите все из комнаты. Мистер Форбс, позвоните майору Ридлу. Я останусь здесь до его прихода.

Не спеша, один за другим, члены семейства вышли из комнаты. Озадаченные, ничего не понимающие, шокированные, они бросали сконфуженные взгляды на аккуратную прямую фигуру женщины с пробором в седых волосах. Последней уходила Рут. Она в нерешительности задержалась в дверях.          

—  Я ничего не понимаю. — Она говорила сердито, вызывающе, бросая Пуаро обвинение. — Только что вы думали, что это сделала я.

—  Нет-нет. — Пуаро покачал головой. — Нет, я никогда так не думал.

Рут неторопливо вышла. Пуаро остался наедине с маленькой чопорной женщиной средних лет, которая только что призналась в совершении хорошо спланированного и хладнокровно исполненного убийства.

—  Нет, — сказала мисс Линград, — вы не думали, что это сделала она. Вы обвинили ее, чтобы заставить заговорить меня. Я ведь права?

Пуаро склонил голову.

—  Пока мы ждем, — сказала мисс Линград, — вы могли бы и рассказать, почему вы стали подозревать меня.

—  Тут было несколько моментов. Прежде всего ваше представление сэра Джерваса. Гордый человек, вроде сэра Джерваса, никогда бы не стал говорить унизительно о своем племяннике посторонним, особенно с человеком вашего положения. Вам хотелось подкрепить теорию о самоубийстве. Вы также из кожи вон лезли, чтобы навести нас на мысль, будто причиной самоубийства послужил какой-то позорный скандал, связанный с именем Хьюго Трента. И снова это было нечто такое, в чем сэр Джервас никогда бы не признался чужому человеку. Кроме того, были еще этот предмет, который вы подняли в холле, и весьма значительный факт, что вы не упомянули о том, что Рут, когда она вошла в гостиную, вошла туда из сада. А потом я нашел этот бумажный мешочек — предмет, который вряд ли найдешь в корзине для бумаг в гостиной такого дома, как Хэмборо-Клоус! Вы были единственным человеком, который находился в гостиной, когда послышался этот «выстрел». Трюк с бумажным мешочком — это такой трюк, который бы пришел в голову женщине — хитрое приспособление домашнего изготовления. Так что все сходилось. Попытка бросить подозрение на Хьюго и не дать ему жениться на Рут. Механизм преступления... и его мотив.

Маленькая седая женщина пошевелилась.

—  Вам известен мотив?!

—  Я думаю. Счастье Рут — вот какой был мотив! Мне представляется, вы увидели ее с Джоном Лейком — вы знали, каково им. Затем, поскольку у вас был легкий доступ к бумагам сэра Джерваса, вы наткнулись на черновик его нового завещания — Рут не получит наследства, если не выйдет замуж за Хьюго Трента. Это и заставило вас решиться на самосуд, используя тот факт, что сэр Джервас уже написал мне. Вы, вероятно, видели копию письма. Какое неясное чувство подозрения и страха заставило его написать мне, я не знаю. Он, должно быть, подозревал, что либо Бэрроус, либо Лейк систематически его обирают. Его неопределенность относительно чувств Рут вынудила его прибегнуть к частному расследованию. Вы использовали этот факт и осторожно и преднамеренно сделали так, чтобы все выглядело как самоубийство, подкрепив эту теорию своим рассказом о том, что он был очень расстроен чем-то, связанным с Хьюгом Трентом. Вы послали мне телеграмму и сообщили, что сэр Джервас якобы сказал, будто я прибуду «слишком поздно».

Мисс Лингард со злостью сказала:

—Джервас Чевеникс-Гор был задира, сноб и пустозвон! Я не собиралась позволить ему разбить счастье Рут,

Пуаро ласково сказал:

—  Рут — ваша дочь?

—  Да... она моя дочь... Я часто... думала о ней. Когда я услышала, что сэру Джервасу нужен кто-нибудь, кто бы помог ему написать историю рода, я ухватилась за эту возможность обеими руками. Мне страшно хотелось повидать мою... мою девочку. Я знала, что леди Чевеникс-Гор не узнает меня. Ведь тому уж сколько лет — тогда я была молода и красива, а фамилию после этого сменила. К тому же леди Чевеникс-Гор живет, как в тумане, и ничего не знает наверняка. Она мне понравилась, но я ненавидела Чевеникс-Горов. Они обошлись со мной, как с грязью. А тут еще Джервас, полный гордыни и снобизма, захотел погубить жизнь Рут. И я преисполнилась решимости, что она должна быть счастлива. И она будет счастлива... если никогда не узнает обо мне!

Это была мольба, а не вопрос.Пуаро слегка склонил голову.

—  От меня никто ничего не узнает. 
Мисс Лингард тихо сказала:

—  Благодарю вас.

Позже, когда ушла полиция, Пуаро нашел Рут Лейк с мужем в саду.Она с вызовом спросила:

—  Вы действительно думали, что это сделала я, месье Пуаро?

—  Я знал, мадам, что вы просто не могли этого сделать... из-за маргариток.

—  Из-за маргариток?! Ничего не понимаю.

—  Мадам, было только четыре отпечатка ног в цветочном бордюре. Но если вы рвали там цветы, их было бы гораздо больше. Это означало, что между вашим первым и вторым визитами кто-то разгладил все следы. Это могло быть сделано только виноватым человеком, а поскольку ваши следы остались, значит, этим виноватым человеком вы не были. С вас автоматически снимались все обвинения.

Лицо Рут просветлело.

—  А, понятно. Вы знаете... вероятно, это ужасно, но мне почему-то очень жаль эту бедную женщину. В конце концов она ведь созналась, чтобы не дать меня арестовать — во всяком случае, она так думала. Это было... в некотором роде благородно. Мне противно думать, что ей придется пройти через все это судебное разбирательство по обвинению в убийстве.

Пуаро нежно сказал:

—  Не расстраивайтесь. До этого не дойдет. Доктор сказал, что у нее серьезная болезнь сердца. Ей осталось жить несколько недель.

—  Я рада этому. — Рут сорвала осенний крокус и прижала его к щеке. — Бедная женщина. Интересно, почему она это сделала?..

